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ΠΟΛΥΔ. ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ

ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ ΚΑΙ ΠΑΡΟΙΜΙΠΑΕΙΣ ΦΡΑΣΕΙΣ
ΣΑΡΑΝΤΑ ΕΚΚΛΗΣΙΩΝ ΑΝ. ΘΡΑΚΗΣ

A
1) ’Αγάπη

Άργιά και πάντ άγάπ .

“Οσο λιγώτερο βλέπει εναν κανείς, τόσο πιο Ιπιθυμητός γίνεται. Ή  
άραιά συναναστροφή κρατεί την αγάπη πιο θερμή.

'Π  άγάπ δεν εν ποτκοκονρελο.
Ειρωνεία για κείνους πού πάσχουν από πολλήν αγάπη.

2) ’Αγαπώ

’Αγαπά δ κάπηλας τό μεθυσμένο, μά γαμπρό δε τον κάν\
Για κείνους πού αγαπούν για τό συμφέρο, καί πού 6έ θυσιάζουν 

τίποτε δικό τους.

3) ’ Αγελάδα,
Καλή γελάδα βρήκε κι' άρμίγ'.

Για κείνους που, όταν βρουν μωρόπιστους κι ανόητους ανθρώπους 
τούς εκμεταλλεΰουνται.

’Άλλα λέγ’ ό άγελάρ'ς κι άλλα ή αγελάδα.
Για κείνους πού είναι αναγκασμένοι νά κύψουν στη βία των άλλων. 

Ή  αγελάδα μπορεί νά θέλει νά βοσκήσει δώ και κεΐ, μά πρέπει νά πάει 
δπου την όδηγά δ αγελάρης.

4) Α γουρ ίδα

Με τον καιρό ή αχερώνα( γίνται παλάτ και ή αγουρίδα μέλ’.
Ή  υπομονή δλα τά καλλιτερευει.

_ _ _ _ _ __________ . ; ί .
Σ η μ . Τό Π. Π .=Ν · Γ. Πολίτου Παροιμίες.
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5) 5Αδερφός
— Ποιος σέδγαλε το μάτ5 οον ;
—10  αδερφός μου.
—·Ά  γιαντδ σε τδδγαλε τόσο βαθειά!

Τά μίση των αδερφών δημιουργούν τά χειρότερα κακά.
(Π. Π. αδερφός 6).

6) "Άδης
Πάει σαν το στραδό στον "Αδη.

Για τον άπερίσκεφτο.
Παν σά τις ζουτούλ’ ό ένας καταπόό’ στον αλλονα.

(Π. Π. αδης 9 -1 0 ).

7) Α έρας
’Αγέρα καδουρντίζ’.

Χάνει τον καιρό χου. “Οσο κερδίζει κανείς καβουρντίζοντας χόν αέρα. 
(ΙΊ· Π. αέρα 11).

Τον πήρα τον αγέβα τ.
Του άφήρεσα to θάρρος χου, χόν υπόταξα στη θέλησή μου.

ΓΙά νά πάρς τον αγέρα σ\

Πήγαινε νά περπατήσεις, νάναπνεΰσεις καθαρό αέρα. Τό λένε στον 
οχληρό που θέλουνε νά τον διώξουν.

(Π. Π. αέρας 23).
8) ”Α  θρωατος

3Άθρωπο πε σόϊ και σκύλο πέ τή μάντρα.
Γιά τή φροντίδα νά παίρνει κανείς από γενιά, από σόϊ, δπως καί 

σκυλί από μάντρα. (Γιατ* ή καλύτερη γενιά των σκύλων είναι ή τσοπά- 
νικη). Ή  παροιμία άναφέρεται καί στον ά'νδρα καί χή γυναίκα, που 
πρέπει νά κοιτάζουν- στη γενιά χοΰ συντρόφου, πού θά πάρουν, παρά 
στο χρήμα.

(Π. Π. άνθρωπος 3).

9) Αίμα
Τό αίμα νερό δε γίν ται.

Οί συγγενείς οσο κιαν μαλώσουν, πάντα θάγαπηθοΰν.
(Π. Π. αίμα 13).

Αϊμα ξερνά και λέει πώς έφαγε κράνα.
Γιά κείνους πού κρύβουν τή δυστυχία τους καί προσποιούνται τον 

ευτυχισμένο. (Τά κράνα είναι καρπός σάν τό κεράσι, καί βλάπτει· τούς 
δυσκοίλιους).
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Βράζνα τα αίματά τ'.

Είναι ακμαίος, καίει στις φλέβες του τό αίμα. Για τούς νέους καί 
θερμόαιμους.

(Π. Π. αίμα 2).
Κάηκε το αϊμα μ\ .

Τρόμαξα τόσο πολύ, πού τό αιμα μου αλλοιώθηκε.
(Π. Π. αίμα 6).

Τό αϊμα τρανά.
Σέρνει ή συγγένεια.
(Π. Π. αίμα 15).

Μεβαλε οτά αίματα.

Μέ περίπλεξε σέ μαλώματα, έ'γινε αιτία νά πάθω ζημίες, νάδικήσω 
■άλλους, νά χύσω αίμα.

(Π. Π. αίμα 19).

10) 5Ακόμα βλέπε κόμα.

11) Α κ ο ύ ω .
* Αμ ον κόμα δεν ακοές Δράκου φωνή.

Για κείνον πού δεν έχει δοκιμάσει καμιά φορά κινδύνους και φόβους 
καί δυσκολίες, γιά τον άπειρο.

“ On ακοές που τό θέλς, γλήγωρα τό πίστευες. ...

Γιά κείνον πού πιστεύει έ'να πράγμα σιγά - σιγά, επειδή τό θέλει.

° Οπου άκονς πολλές άπροϋνες (βάτοοννα) παίρνε μικρό καλάθ\

Μή δίνεις πίστη σαύτούς πού υπόσχονται πολλά καί μεγάλα. 
Άπροννα  (βατσαυνιά=ή βάεο£), καρπός συγγενικός μέ τά δαμάσκηνα 

καί άβράμηλα στρογγυλός, ίσος μέ φουντούκι καί, σάν ωριμάσει, μαύρος 
στρογγυλοκούκουεσος. "Ίσως από τό αρχαίο (προύμνον), Γαλλ. prune. 
Ρουμ. porumba. Βουλγ. Srinki.

Βρίσκεται ή άπρουνιά αδούλευτη στά δάση δσο 1.80 μέ κορμό καί 
κλαδιά αγκαθωτά. Κάνει άσπρα σύμμετρα χωριστοπέταλα άνθια, μέ στήμο­
νες κίτρινο χρώμα.

Μαζί μιλούμ’ καί χώρια άκοϋμ'.
Δέ μπορούμε νά συνενοηθούμε*. άλλα λέγω κιάλλα καταλαβαίνεις.
(Π. Π. άκούω 15).

Αυτά τάκούγω γώ βερεοιέ.



144 27. ϋαπ αχριστοδούλουt ΰαρο ιμ ίες Σαράντα 1 Εκκλησιών

Για ψέματα κι ανόητα λόγια. Τάκοΰω μέ πίστωση. «Δεν τά παίρνω 
μετρητοί».

(Π. Π. ακούω 31).
Τον άκονς και σχαίνεσαι.

’Αξίζει νά τον σιχαίνεσαι σά μιλή.

12) ° Ακουστά.
3Ακουστά τον έχω.

Είναι τόσο άσημος πού τον ξαίρω έξ άκοήσ 
(Π.. Π. ακουστά 1).

13) "Ακρη.
Δε μπορονμ' νά ψέρονμ" τις δυο άκρες σένα μέρος.

Δέ μπορούμε νά τελειώσουμε μια δουλειά. Δέ φτάνουν τά οικονομικά- 
(Π. Π· άκρη 10).

Κάθοννται στην άκρια τη κόσμου.

Φανερώνει την πολύ μεγάλη απόσταση.

’Άκρη —  τά πέρατα της γης.

Δέ βρίσκουν άκρια.
Βρίσκουν πολλά εμπόδια, δέ βρίσκουν τέλος, μιά λύση. 

yΑκρες μέσες.

Μοΰ είπε δχι εντελώς δλα, μά «περικοπά» κομμένα από δώ και κεΤ.
(Π. Π. άκρη 6). ,

14) cΑλάτι.
Βάλτου αλάτι.

Γιά ενα πράμα βρώμικο, πού θέλει αλάτι. Μεταφορικά για την δου­
λειά πού χάθηκε καί πάει.

1Έφαγαμ' ψωμί κι άλάτ\

Παροιμιώδης φράση γιά κείνον πού θέλει νά υπενθυμίσει έπιβαλλό* 
μένα καθήκοντα ή νά βεβαιώσει υτι μόλο πού χάλασε ή παλιά φιλία,, 
όμως βαστά ό παλιός δεσμός τής φιλαλληλίας.

.(.Π. Π. αλάτι 7).
Βάλτον άλάτ - Βάλτου ρίγαν 

Είναι μπαγιάτικο. Δέ διορθώνεται, πάει, χάνεται.
(Π. Π. αλάτι 3).



15) cΑ λατίζω
Νά σε λατίσο? νά μή βρωμίσ'ς.

Σέ'ναν πού καυχιέται ειρωνικά. Πρέπει νά σαλατίσα) για νά μή βρω­
μίσεις γιά τις ανοησίες πού λες.

(Π. Π. αλατίζω 2). -·■

I 6) Α λ ε ίφ ω
Νά σε κάψω Γιάνν νά σε λείψω μύξα.

Πρώτα νά σε βλάψω κα'ι ύστερα νά σέ βοηθήσω.
Σέ κείνον πού κοιτά νά σβήσει ενα κακό πού έκαμε.

17) 'Α λεπού
Τι γυρεύ’ ή αλεπού στο παζάρ ,

Ό  ένοχος αποφεύγει τούς τόπους πού είναι εύκολο νά τον γνωρί­
σουν. Μή πηγαίνεις εκεί δπου δέ' σέ ταιριάζει.

(II. ΙΊ. αλεπού 47).

18) Α λ ή θεια
" Οποιος Λεγ’ αλήθεια τρώγ* ξύλο.

Κείνος πού λέγει την αλήθεια πάσχει πολλές φορές μεγάλο κακό.
• Π Π. αλήθεια Ί9).

'II αλήθεια ενε μιά.

' Ο λόγος τής αλήθειας είναι πάντα ό ίδιος καί άμετάλλαχτος, ενώ τό 
ψέμα κατ" ανάγκη αλλάζει κάθε φορά τρόπους γιά νά μένει πιστευτό.

(11, Γί. αλήθεια 36).
'II αλήθεια βασιλεύ'.

Ή  αλήθεια κρατεί, νικά, παλεύει καί τό ψέμα.
,Π. Π. αλήθεια 34).

II αλήθεια ενε πικρή.

Ή  αλήθεια δυσαρεστεΐ κείνους πού την άκούν, άλλά καί σέ κείνους πού 
την λένε τοιμάζει πικρίες.

(Π. Π. αλήθεια 26).

19) Α λ λ ά ζω
"Αλλαξε ή πάπια, κ" εδαλε τά σάπια.

Περιπεχτικά γιά τούς φτωχούς, πού φορούν καθαρότερα ρούχα τή μιά 
φορά από την άλλη, αν καί παλιά, καί καμαρώνουν.

"Ελλαξε ή χύ]να, εδαλε πάλ' κείνα.
Γιά τον ίδιο λόγο. ·.
(Π. Π· αλλάζω 2).

II. Π απαχριστοδονλον, Π αροιμίες Σαράντα Ε κ κ λησιώ ν  14 ,

ΘΡΑΚΙΚΑ A 10
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’Άλλαξε ο Μανωλιός κ εβαλε τά ροϋχ ’ Αλλιώς.
Γιά τον ίδιο λόγο.
(Π. Π. αλλάζω 3).

20) "Αλλος
'Άλλα κιάλλα ν’ τά μεγάλα, τίποτ εν τής Μ. Παρασκευής τό γάλα.
Για πράγματα πού μοιάζουν φαινομενικά, μά πού στην ουσία δεν 

έχουν καμμιά σύγκριση. Ξεχωριστά, όταν όμολογά κανένας κάτι σοβαρό, 
μά κρύβει και κάτι πιο σοβαρό άπ’ αυτό πού είπε.

(Π. Π. άλλος 45).
Τδνα σε μυρίζ' τάλλο σε βρωμά 

Γ ιά τούς δύσκολους, πού τά ψέγουν δλα.
(Π. Π. άλλος 182).

"Οποιος άλλου λάκκου σκάπτει εαυτόν πολλάκις θάπτει.
Οΐ επίβουλοι τιμωριούνται πολλές φορές μέ τά δικά τούς έργα. Πας 

να βλάψεις καί την παθαίνεις.
(Π. Π. άλλος 159)

Και σάλλα, παιδιά !
ΕΙρωνικιά επιφώνηση γιά έναν ποΰπαθε τίποτε ασήμαντο ή γελοίο κακό. 
(Π. Π. άλλος 154).

°'Αλλος είπε τδ μακρύ τ’ κι άλλος τό κοντό τ 
Γιά κείνους πού μαλώνουν κι’ ό καθένας τά λέει όπως τού συμφέρει. 

"Ο,τι λέγ’ ό ένας μεγάλο, ό άλλος ισχυρίζεται πώς είναι κοντό.
(Π. Π. άλλος 128).

Ά λλ' πέφνα κι άλλ' σκόνται
Τίποτε δεν είναι εδώ στον κόσμο σταθερό καί μόνιμο. Οι ευτυχι­

σμένοι μπορεί νά δυστυχίσουν, κι ανάποδα.
<Π. Π. άλλος 83).

Άλλα ντών άλλων μάς λες.
Γιά τάσυνάρτητα καί τά παράδοξα κι’ ακατανόητα λόγια κανενός (άλλ 

άντ’ άλλων παρετυμολογ.). 
ιΠ. Π. άλλος 54).

’Άλλα λογαριάζ' τό βώδ' κιάλλα ό ταομπάν ς 
'Ό,τι καταπιάνεται κανένας δεν πετυχαίνει.
(Π· Π. άλλος 31.)

Άλλα λέγ’ κι άλλα κάν .
Γιά τούς άσύμφωνους μετά όσα ύποσχέθηκαν τά κάνουν.
(Π. Π. άλλος 12).

'"Αλλα λογάριαζαμ' κι άλλα μάς ήρταν ατό κεφάλ' μας.
"Οταν βγαίνουν ψεύτικες οί ελπίδες.
(Π. Π άλλος 11).
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21) Ά λ λ ο ν
'Αλλον δ παπάς κτ άλλον τά ράσα τον.

Τά φαινόμενα δεν είναι σύμφωνα μέ τά πράγματα. Κείνον πού νο­
μίζουν πλούσιο, πολλές φορές δέν έχει.

(Π Π. άλλοϋ 42)

22) "Α λογο
ΙΙράσνα άλογα ζητάς.

Για τ’ αδύνατα πράγματα. Τό πράσινο άλογο είναι ό τύπος τού αδύ­
νατου. «"Ενα άλογο δέ ντρέχ’ σαράντα χρόνια» λένε. Δέ μπορεί αιωνίως 
ένας νά δουλεύει και νάκμάζει. Γι3 ανθρώπους πού εργάστηκαν και ήκμασαν 
χρόνια πολλά και τέλος απέκαμαν. Τουρκ. μτι'ιρ άυ κίρκ σενέ κατσμάζ.

23) 1Ά λ φ α

*Άρχισαμ' πάΤ πε την άλφα.

Έ ξ  αρχής αρχίσαμε τή δουλειά, γιατί χάλασε ή πρώτη από άπρ.ο- 
σεξιά ή ατυχία.

(Π. Π. άλφα 2).

24) ’Αμπέλι
Ά ς  πάει καί τό παλιάμπελο.

"Ας ξοδέψουμε και τά υστερνά μας, άς πουληθή και τό μόνο πού 
μάς άπόμεινε αμπέλι.

(Π. Π. αμπέλι 8)·

25) Α να κ α τεύω
"Οποιος νεκατώνται με τά πίτουρα τον τρων οι κόττες.

ΟΙ κακιές συντροφιές βλάπτουν.
(Π. Π. ανακατεύω 12).

Κείνος που νεκατών3 τό μέλ', γλύφ' τά δαχτνλια τ’.
Πάντα δέν είναι δυνατό νά μείνει αδιάφθορος, ένας πού ανακατώ­

νεται μέ τον παρά καί σέ δουλιές μέ χρήματα.

26) 'Α νακατώνω
Τά ακατά οσο τ ’ άνακατών’ς τόσο βρωμοννα.

Δέ χρειάζεται πολυπραγμοσύνη σέ βρωμοδουλιές, γιατί βγαίνουν 
σκάνδαλα.

(Π. Π. ανακατώνω 19).

27) 'Α νάπ οδος
Ανάποδος χρόνος δέκα τρεις μήνες.

Γιά τις μή εύνο'ϊκιές περιστάσεις, γιά συμβουλές πού δέν ταιριάζουν.
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2S) Ά νδ ρ α ς
Ά ντρ α  θέλω, τώρα θέλω !

Για τούς πεισματάρηδες, που απαιτητικά ζητούν νά γίνει έ'να πράγμα, 
μια τους θέληση αμέσως.

(Π. Π. άνδρα II ) .
Αντρας είμ" εγώ .

Για πολυλογάδες, χαυχησάρηδες καί φαφλατάδες.

‘ 0  άντοας τη γυναίκα τ' την κάν° εικόνα κοά την προσκυνούν, 
την κάν χώμα και την πατούν.

5Από τά φερσίματα του άντρα κρέμεται ή υπόληψη τής γυναίκας. ’Άν 
θέλει τής άνυψιυνει, ,αν θέλει τής κατεβάζει την υπόληψη.

29) Ά νεμ ω μ αζώ ματα
'Ανεμομαζώματα, διαολοσκορπίσματα.

Τά'δικα κέρδη χάνονται καί σβήνουν.
(Π. II άδικομαξοιματα 1)

30) 'Ά ζεινος
’Ά ξεινος και πούξεινος.

"Οταν καλούν έναν και άπαντά αδιάφορα μέ to ά : τότε τοϋ λεν την 
φράση αυτή μέ θυμό.

31) ’Α π ίδ ι
Αυτό δεν ενε, πέο άπίδ' νά σε φάγω.

Για τούς στενόχωρους, πού βιάζονται νά δουν τό αποτέλεσμα μιας 
δύσκολης δουλειάς.

Τό καλό τάπίδ' το τοιόει τ' αγριογούρουνο.

Γιά τούς τυχερούς πού άκοπα καρπώνονται τά καλύτερα.

32) Α π λ ώ νω
/νατά τό πάπλωμα ο' ναπλών'ς τά ποδάρια σ'.

Γιά κείνους πού ξοδεύουνται ή επιχειρούν κάτι δίχως νά λογαριάζουν 
τί: δυνάμεις τους. Δηλ. μή αναλαβαίνεις έργα ανώτερα από τις δυνά­
μεις σου.

33) Ά ρ ρ α τα
Ά ρατα  θέματα κουκιά μαγειρεμένα.

Γιά τίς άσκοπες περιττολογίες καί τά χαμένα λόγια.

34) 'Ασπρίζω
ΚεΤ που χειμάζ' άοπρίζό

Γιά δ,τι είναι ολοφάνερο και δέ μπορεί νά κρυφτή.
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35) Α σ τρ ά φ τω
Σά σέ οτράψω tv αν να !

Φοβέρισμα. Δηλ. σά σέ χτύπησα» έναν μπάτσο.

36) ’ Ασχημος
’ Ασκημος κιάσκημ' τι ά φάμ' πύιμα;

Για τά κορίτσια πού δεν πρέπει νά κοιτούν στην ομορφιά τοϋ άν­
τρα πού θά πάρουν, μά στην ικανότητα. Ή  παροιμία λέγει τι λόγια μπο­
ρεί νά πή ή νύφη στον άσκημο της άντρα στο τραπέζι έχοντας πολλά 
νά φάει, και τι στον ώραΐο πού δεν της έχει φέρει τίποτε.

(Π.· Π. άσχημος 3).

37) Α υγή
cΗ αυγή Θέ νά το δείξ' ποιανού αάννα θέ νά λείψ’.

Γιά τ’ αμφισβητούμενα, πού πρόκειται νά τά λύσουν , αυτά τά πράγματα 
σέ λίγο. Δηλ. σέ λιγάκι θά φανη ποιος θά ζημιωθή. Είναι ή φράση μιά 
απόκριση οέ απειλές, όταν ό απειλούμενος είναι βέβαιος πώς δεν θά 
πάθη τίποτε.

38) Α φ έ ντη ς
Μή μπαίν’ς στάχοϋρ' μπροστά πε τον άφέτ .

Γιά τούς προπετεΐς καί τούς αύθάδεις, πού βιάζονται καί προλαβαί­
νουν τούς άνωτέρους τους στην ομιλία.

39) Α φ τ ί
Και τά ντουβάρια έχνα αφτιά.

Γιά τούς απρόσεχτους πού μιλούν οπουδήποτε μέ την ίδια απροσεξία. 
(Π. Π. αυτί 23. 35, 18, 19).

Τοϋ το σφύριξα στάφτί.
Τού υπόδειξα κρυφά τι νά πή καί τί νά κάνει.

ΤΙέ τον' τάφτι μπαίν πε τάλλο βγαίν'.
Γιά την έλλειψη προσοχής καί σημασίας σ.τά λεγάμενα τοϋ άλλου. 

Μέ’φαγε τάφτιά μ .
Γιά τούς ενοχλητικούς πού αδιάκοπα ενοχλούν τον άλλ,ο καί επιμέ­

νουν λέγοντας καί ξαναλέγοντας μιά τους άξίο>ση.
(Π. Π. αυτί 28).

5Απ’ τον’ τάφτι μπήκε και πε* τάλλο βγήκε 
Γιά κείνον πού δέν δίνει σημασία στα λόγια τοϋ άλλου, στις συμ­

βουλές των ανώτερων του ή τις' ύβρεις των οχτρών τους.
(Π. Π. αότί 6).
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40) 'Αχερα
Λόγια σαν αγέρα.

Για κείνον πού λέγει σκέψεις καί λόγους ελαφρούς. Γά ελαφρά λόγια 
μοιάζουν με τάχερα, πού ό αέρας μέ to παραμικρό φύσημα τά παρα­
σέρνει.

Πε κάτ m: τάχερο περπατεί.
Γιά τούς ύπούλους ανθρώπους, πού κρυφά καί μυστικά κάνουν τή 

δουλειά τους, δίχως νά τούς άντιληφθούν οι άλλοι.

41) *Α χερο
' Ο άλλος δε ντρώει αγέρα.

Τά ζώα τρων άχερα, μά ό άνθρωπος είναι καλύτερος από τά ζώα καί 
πιο νοήμων. Επομένως καταλαβαίνει καί δεν μπορείς νά τον γελάσεις 
σάν τό βώδι, πού τρώει άχερα.

(Π. Π. άχερα 1).

42) ’Αψηλός
'Ο αψηλός ενε δούλος τή γαμαδον.

Γι αυτούς έχει ό λαός την ιδέα πώς έχουν λίγο μυαλό.

Β

43) Βασιλιάς
Ζή οά βασιλιάς.

Δείχνει τό έξοχο, τό τέλειο, τό πλούσιο. Γιά κείνους πού καλοπερνούν. 
(Π. Π. βασιλιάς 14).

44) Βασίλειο.
Αυτό άξίζ’ ενα βασίλειο!

Σχήμα υπερβολής γιά νά φανή πόση μεγάλη αξία έχει κάτι τι.
(Π. Π. βασίλειο 1).

45) Βαστώ
Βάατα Θανάσ’■

Φράση παροιμιώδης γιά την υπομονή καί τή δύναμη τής θελήσεως. 
Κάποτε ένας πότης, άρρωστος από τό πιοτό, πού τού τό απαγόρεψε 

ό γιατρός, σάν έγινε καλά καί βγήκε να περπατήσει, πέρασε κι από 
τό δρόμο δπου ( εΐταν τό καπηλειό, πού συνήθιζε νά ροφά. Μόλις από 
μακρυά άγνάντεψε τό καπηλειό, άρχισε νά δίνει κουράγιο στον εαυτό του 
άπό τον φόβο μην πάει κάί πιή λέγοντας:— Βάστα Θανάσ3, βάστα Θα­
νάσ3! Σάν προσπέρασε πιά.τό καπηλειό, ενθουσιασμένος άπό την υπομονή 
καί θέληση πού έδειξε νά νικήσει τό πάθος του, είπε:— Μπράβο Θανάσ’ !
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’Έ λα τώρα νά σέ κεράσω. Και ξαναμπήκε στο καπηλειό νά πιή πάλι κρασί. 
Βάοτα καρδιά μ ’ νταγιάντα.

Εΐρωνικιά παρακέλευση για την υπομονή πού χρειάζεται νά προφυ- 
λαχτή κάνεις και νά προστατευτή.

Νταγιαντώ. λ. Τ. καρτερώ, υπομένω.
(Π. II. βαστώ 13).

4(5) Βατσινιά
Πάει για βάτσοννα.

Πάει στα χαμένα, πάει νά χάσει ιόν καιρό του. Γιατ'ι τά βάτσουνα
δεν έχουν αξία.

47) Β αφτίζω
Βαφτίζω και μυρώνω.

Γιά κείνους πού μέ βία κάνουν κάτι άταχτα κιάπρόσεχτα.
Ή  μεταφορά από τον παπά πού κάνει τή βάφτιση μέ τάξη, μά πού 

δέ λογαριάζει ού'τε εύθΰνεται γιά την τύχη τού παιδιού. (3Άρα ζήοει και 
μη ζήοει).

48) Β γάζω
Θά με βγάλ3 την ψυχή μ .

Θά μέ δυσκολέψει, θά μέ κουράσει. Γιά κείνους πού γίνονται πολύ 
ενοχλητικοί καί κουραστικοί καί γι αυτούς πού δεν νοιώθουν από τή δου­
λειά τους.

(Π. Π. βγάζω 16).
- ' ° ■ Μένα που γιά με βγάζ’ς ντάρα;

Γιατί δέ μοΰ δίνεις καμιά σημασία, γιατί μέ ξεγράφεις; "Οπως τά τ̂ό- 
βαρο στο ζύγι.

Ντάρα —  απόβαρο,

49) Βελόνα
Στά βελόνια κάθονμ.

"Ομοια λέγεται: κάθουμ7 στάγκάθια. Είμαι στενοχωρημένος, από τις 
υποψίες πού έχω γιά κάτι.

(Π, Π. βελόνα 6).
Γυρεν' πε τή βελόνα πηγάδ3 νάνοίξ\

Γιαύτούς πού μάταια αγωνίζονται νά πιτύχουν τίποτε δύσκολο μέ 
πολύ λίγα μέσα.

(Π. Π· βελόνα 3).
Μέσ' τάχερα βελόν γνρεύ\

Γ ιά τά δυσκολοκατόρθωτα πράγματα.
Βάλ3 τή βελόνα πρώτα στο κορμί 0° κ3 υστέρα στον άλλον το μαχάΐρ\



Για κείνους που επιχειρούν να βλάψουν τον άλλον ολως διόλου ασυλ­
λόγιστοι, για το κακό πού θά κάνουν

50) Βελόνι
Κάθεται πά ατά βελόνια.

’Έχει ανησυχίες πού τίς γεννούν at υποψίες του γίά τις δουλιές του, 
>3ιάζεται. Για τούς ανυπόμονους καί στενόχωρους.

(II. Π. βελόνι 67).
11ε το βελόν" πηγάδ’ ά νοίξουμ' ;

Θέλετε νάγωνιστοΰμε άδικα; Μέ τα μικρά καί ολίγα θά πιτΰχουμε 
το σκοπό μας;

Βελόν' νάρριχνες δεν επεφτε.
Για τό πολύ πλήθος' για την πυκνή συνάθροιση κόσμου.

Πε τό σαχχουλ" ερκεται και πε τό βελόν" βγαίν’ .

Τό κακό εύκολα έρχεται, μά δύσκολα φεύγει.

51) Βερύκοκο ^
Θά σε μάθω γώ τι θά πή βερνκοκο, 

όπως καί θά σε δείξω πύο" απίδια βάζ" δ σάκκος.
Φεβέρισμα.
(II. Π. βερύκοκο 1).

52) Βήχας
Τον έκοψα τό βήχα τ’.

Τού πήρα τό θάρρος για νά μή μοΰ γίνεται ενοχλητικός.
"Απορία ψάλτου βήξ.

Για κείνους πού δυσκολεύονται ν’ απαντήσουν. Δείχνει την αμηχανία 
καί την ά'τεχνο προσπάθεια νά σκεπαστή ή ταραχή τους.

(Π. Π; βήχας 2).

53) Βίδα
Τον εστριψε ή βίδα τ ’ .

Δέ λειτουργεί, καλά τό μυαλό του.
(II. Π. βίδα 4).

54) Βία
Πε τη βία δουλειά δε γίντςα.

Για κείνους πού δυστροποϋν, καί μέ τό στανιό κάνουν τή δουλειά τους.

55) Βλέπω
Σά δω τάφτί μ".

Δηλ. καμμιά φορά, γιατί πότες δεν είναι βολετό νά δή κανείς τάφτί του. 
(Π. Π. βλέπω 96).

) .Υ2 Π, Πο.παχριστοδούλον, Παροιμίες Σαράντα Εκκλησιών
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Στραβός νά εΐονα θά τδβλεπες.
Γιά φανερά και σαφή πράγματα, πού είναι προσιτά και στον στραβό 

ακόμα.
(Π Π. βλέπω 7(>).

'Όπως με βλέπς και σε βλέπω.
ΙΙαροιμιώδης φρ. για νά βεβαιώσει αυτός πού μιλοί, πω; μέ. τά ίδια 

του μάτια κι ολοκάθαρα είδε κάτι, σιοστό κι αληθινό.
(Π. Π.,βλέπω 64).

Είδα κα'ι παραειδα νά γλυτώσω.
Στις μεγάλες δυσκολίες καί τ η ν  αμηχανία πού βρίσκεται κανείς κα'ι 

υποχωρεί. Κάπου λένε: είδε και παράειδε, εγινε παπάς.
θά διης εσύ !

"Οταν κάνεις φοβερίζει.
Βλέποντας καί κάνοντας.

"Οταν κανείς ενεργεί χωρίς σχέδιο προετοιμασμένο μά (οδηγημένης από 
τις περιστάσεις.

ιΠ. Π. βλέπω 2G).
νΑμ βέβαια. Σά δέ σε διώ ψωμί δεν τρώγω.

Ειρωνικά λόγια για εναν πού όλότελα δεν τον λογαριάζουν.
(Π. Π. βλέπω 14). ■

Σά δε διης πέ τά μάτια σ’ νά μην πιστεύ ς.
Στα λεγάμενα των άλλων νάπιστης. Γιά τούς εύπιστους.
(Π. Π. βλέπω 12).

56) Βόϊόι
Σαν τβ βώδ3 στέκεται.

Γιά τον αδιάφορο κι5 αμίλητο.

57) Β ονΐζω
Βόϊσαν τάψτιά μ' πέ σένα.

Γιά κάθε φλύαρο καί φωνακλά.
5 * )  Βούκα

ΙΙήρε τή βούκα πέ τό στόμα μ .
Μ’ άφήρεσε τί| δουλειά μου.

Βονκιά στο στόμα μ* δεν έβαλα.
Στη μεγάλη πίκρα, οπότε λείπει κάθε όρεξη για φαγητό.

59) Β ουνό
Βουνό μέ βουνό <5έ σμίγ'.

Γιά πράγματα πού μπορεί νά συμβοΰν κάποτε. Κάποτε θ’ ανταμω­
θούμε.

(II Π. βουνό 5).



60) Βούργαρος
'Όταν τη γουροννιοΰ ή τρίχα γίν' μετάξ' 
τότες κι ό Βούργαρος θά μάθ ’ την τάξ ’ .

Για τούς ανθρώπους εκείνους πού δεν βελτιώνονται στη συμπεριφορά 
τους. Τούς Βουλγάρους θεωρούσαν οι "Ελληνες ανέκαθεν αδιόρθωτους 
στη χωριατιά.

"Οσο στο γουρονν’ ταιριάζω κουδοΰν\ 
τόσο στο Βούργαρο γραβάτα και μπαστούν\

Γιά τούς άνεπίδεχτους νά καλυτερέψουν.

61) Βράζω
Βράζ' πέ το ζουμί τ’ .

Πάσχει στενοχωρείται οίκονομικώς.
(Π. Π. βράζω 4).

νΕδρασα πια πε σένα.
Με στενοχώρεσες πολύ. "Οταν γίνεται κανείς πολύ ενοχλητικός καί 

πειραχτικός πού νά οργίζει τον άλλον.
'Ο καθένας πε τό ζουμί τ βράζ\

Τον καθένα τον βασανίζουν οι φροντίδες του.
(Π. Π. βράζω 8).

62) Βρακί
Τα βρακιά τ νά δέσ' κόμ δε μπόρ .

Για κείνους πού όντας ανίκανοι, επιχειρούν κάτι παραπάνω άπ δ,τι 
ή μπορούν.

Τάκανε μέσ3 τά βρακιά τ’ .
Για τούς δειλούς πού εξ αιτίας τής δειλίας τους τρομάζουν, και για 

κείνους πού δεν τολμούν από φόβο τίποτε.
(Π. Π. βρακί 32).

63) Βρε μένος
‘ Ο βρεμένος πέ τη βροχή δε φοβάται.

Για κείνους πού δεν τρομάζουν στις δυσκολίες τής ζωής, επειδή έχουν 
πάθει πολλά.

64) Βρέχω
Νά μη στάξ’ καί νά μη βρέξ\

Ή  μεταφορά από τή φροντίδα μη βραχούν τά ρούχα από βροχή. 
Γιά τούς καχεκτικούς και τούς πολύ ευαίσθητους από την ατμόσφαιρα 

καί γιά κείνους πού έχουν δίαιτα αυστηρή γιά τήν άρρώστεια τους και 
τούς μαθημένους μέ κάθε άνεση.

(ΧΙ· Π. βρέχω 29).
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Πέρα βρέχ’ .
Δεν καταλαβαίνει. Για τούς απρόσεχτους και τούς αδιάφορους και 

γιαύτούς πού προσποιούνται άγνοια, ωσάν να πρόκειται για πράματα 
ασήμαντα λ. χ για βροχή σέ κάποιο τόπο μακρυνό.

(Π. Π. βρέχω 41—47).
Σά βρεμέν’ κάτα.

Για τούς ταπεινούς καί ντροπιασμένους. Κ άτα= ΐ\  γάτα.
(Π. Π. βρέχω 23).

"Ο,τι /ή>έ£’ ας κατεβάσ\
Για τούς απελπισμένους πού δέχονται τό μοιραίο. Για την αδιαφο­

ρία σέ κείνα πού θάκολουθήσούν μία δουλειά, .πού άποφασίστηκε νά 
γίνει δίχως άλλο.

(Π· Π. βρέχω 39).
Στα πέρ' αμπέλια βρέχ.

Δέ μ? ενδιαφέρει. Τό πράμα γίνεται πολύ μακρυά από δώ.
Πήρε τά βρεμένα τ’ .

’Έφυγε ντροπιασμένος, υβρισμένος, εξευτελισμένος καί φοβισμένος. 
Λέγεται, «πήρε τά κατουρμένα 'τ’ ».

65) Βρίακω
Θά βρής και αν το μπαμπά σ’ .

Καί σύ κάποτε θά τιμωρηθής. Γιά τούς αύθάδεις καί τούς σκληρούς
καί άδικους.

Βρήκε τον δμοιο τ.
Γιά κείνους πού πέφτουν σέ αναπάντεχα κακά, πηγαίνοντας νά κάνουν 

κι αυτοί κακό.
(Π. Π. βρίσκω 14).

Κνλιξε δ τέντζερες και βρήκε τό καπάκ’ .
Γιά τούς όμοιους χαρακτήρες. ...

• Τέντζερες λ. τ. χύτρα χάλκινη, καπάκι τό σκέπασμα. ί
(Π. Π. βρίσκω 29).

’ Ωχ, ώχ ώχ βρήκες λονλονδ’ νά μυ-ριοτής...
Ειρωνικά βρήκες τό φίλο πού σέ ταίριαζε. Γιά κείνους πού ζητούν νά 

κάνει άλλος μιά βαρειά δουλειά.
(Π. Π. βρίσκω 74).

Ηνρε τό μάστορα τ’*·
Λένε καί:

Ηνρε τό μπαμπά τ κιαντός.
Ηνρε τον νταή τ’ .

Βρήκε τον δμοιό του και τον εκδικητή του. Γιά τή φιλία των φαύ-
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λων, πού κοιτάζουν νάπατήσουν ό ένας τον άλλον και πού είναι πιο πα­
νούργος και πιο δυνατός ό καθένας από τον άλλον.

Π I! βρίσκω 7G).
βρήκα το διάβολό μ' πε σένα.

Για κείνους πού πέφτουν αναπάντεχα σε δυσκολίες και κακές γνωριμίες. 
(Π. Π. βρίσκω 83).

Μωρέ συ και στη θάλασσα νά ηάς, νερό δέ θά βρής.
Για τούς αδέξιους, πού παντού βρίσκουν .δυσκολίες, καί γυρίζουν μέ 

χέρια αδειανά καί μάλιστα, όταν τούς στέλνουν νά φέρουν κάτι τι, πού 
εύκολώτατα θά τό εύρίσκαν.

,Π . Π. βρίσκω 38).
ΓΙέ τό Θεό νά τδβρεις.

Λόγια κατάρας για έναν πού έκαμε τό άδικο.
(Π. Π βρίσκω 107).

” Ετσ τό ηυραμ' ετσ' ά πάμ .
Νά ζής κατά την παλιά σου συνήθεια. Για τούς πολύ συντηρητικούς 

πού σέβονται τά πάτρια και τά βαστούν.
(Π. Π βρίσκω 114'.

.Στον  ουρανό σέ γύρευα και στη γη σε βρήκα.
Γιά ένα απροσδόκητο καλό ή γιά μιά αμελέτητη συνάντηση.
(Π. II. βρίσκω 131·.

Φέξ τονα νά βρή τον παρά τ\
Γιοι κείνους πού αργούν νάντιληφθούν κάτι, ή πού νομίζουν άλλ 

άντ’ άλλων.

66) Βρώμα
Βρώμα και δυσωδία !

Γιά τούς εξαχρειωμένους ηθικώς καί τούς βρωμερούς καί κακούς χα­
ρακτήρες.

(Π. Π. βρώμα 1)

67) Βρωμά
m οπού νά τον πιάσ'ς βρωμά.

Γιά κείνους πού έχουν πολλές ψυχικές κακίες καί πληγές.
(Π. II. βρωμώ 9).

68) Βυζί
Καλό βυζί βρήκε και βνζαίν'.

Γιά τούς εκμεταλλευτές, πού βρίσκοντας μωρούς καί αφελείς, τούς 
απορροφούν τά ταμεία, όπως τό παιδί βυζαίνει τό γάλα τής μητέρας.

66) Βώκο
Εφαγε τό βώκο και πέμνε ή ουρά τ’
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Γιά τούς ανυπόμονους, πού κοπιάζουν πολύ για μια δουλειά και στο 
τέλος την παραιτοΰν.

Γ
7U) Γάδαρος

Είπε δ γάδαρος τον πετεινό: κεφάλα !
Ό ταν δυο ανόητοι και εξ ίσου κακόφημοι βρίζουνται αναμεταξύ τους.

Γάδαρος ψορεϊ σαμάρ περπατεΐ και δεν το νυιών'.
' Η  φράση λέγεται δ τ α ν  κάποιος περπατεΐ και φανερώνεται στο κοινό 

χωρίς νά καταλάβει δτι κάτι περιττό έχει πάνω του. Τά παιδιά τό κάνουν 
παίζοντας. Κρεμούν σένα από τά παιδιά κάτι, ένα χαρτί, ένα πανί, ένα απλό 
τιποτένιο πράγμα κύστερα, αρχίζουν «εν χορω* χτυπώντας τα χέρια ·,«καί 
ρυθμω» νά επαναλαμβάνουν τά λόγια αυτά έως οτου άντιληφΟή τό πράγμα 
ό ενδιαφερόμενος. Ή  φράση λέγεται και γιά κείνον πού έχει πάνω του 
κάποια ηθική βλάβη κι ό ίδιος δέ δίνει προσοχή ή δέ τήν αντιλαμβάνεται.

7 1) Γαϊδουρινός
• Γαϊδουρινή υπομονή εχ.
Ληλ. αυτόν τον χαρακτηρίζει μεγάλη υπομονή καί ανέχεται προσβο­

λές καί ύβρεις.
'Έφαγα γαϊδουρινά.

'Έφαγα πάρα πολύ.

72) Γάλα
Κόμ γάλα μυρίζ’ τό στόμα τ .

Λέγεται γιά μικρά παιδιά πού δέ λογαριάζεται ή γνώμη τους ή πού 
πρέπει, οί πράξεις τους νά κριθοΰν μέ επιείκεια γιά τήν ηλικία τους.

(Π. Π. γάλα 2).

73) Γάμος
Πάρτον ατό· γάμο σου νά σου πη «και τη χρόν1 

Γιά κείνους πού αντί ευχής δίνουν κατάρα ασυναίσθητα μέ τά λό­
για τους. Ή  παροιμία λέγεται γιά τά άκαρπα καί αλόγιστα λόγια πού 
μιλούν οί πολλοί. "Οπως ό σχολαστικός ευχήθηκε ατό γάμο «εύ'χομαι καί 
αεί ταΰτα υμάς ποιεΐν.»

(Π. Π. γάμος 27, 69).
Δεν εχω ένδυμα γάμου.

Γι’ αυτούς πού ντρέπονται νά παρουσιαστούν μπροστά σέ άλλον εϊτε 
γιατί τον έχουν δυσαρεστήσει ή γιατί δεν έχουν τά χρειαζούμενα συστατικά.

(Π ΓΙ. γάμος 22)

74) Γαμπρός
Σά Θέλ* ή ΐ’ύφ κι δ γαμπρός τύφλα νάχ' δ πεθερός.
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εΗ άρνηση των γονέων τίποτε δεν κάνει, όταν αγαπιούνται δυο νέοι. 
Μεταφορικά δταν έχουν συμφέρο άμεσο, μάταια κοπιάζουν κείνοι που 
αντιτάσσονται.

(Π. Π. γαμπρός 55).

7 Γ>) Γάτα
' / /  γάτα για το ψάρ' πούλησε τάμπέλ3 της.

Ό  λαίμαργος για τή υλική απόλαυση τό παν κάνει.
Σά την κάτα πε τον ποτ'κό.

Για τις σχέσεις ανθρώπων πού δεν συμβιβάζονται ποτέ- μάλιστα στις 
σχέσεις των αντρογύνων, πού μαλώνουν.

(Π- II. γάτα 47).
"Ηθελε κ ή κάτα ρεπάν*.

Για κείνους πού ζητούν πράγματα υπέρτερα από τη θέση τους ή 
άπρεπή για την ηλικία τους' όπως λ. χ. τό παιδί νά ζητά πιοτά.

76) Γδέρνω
Αυτός ά σε γδάρ* τό τομάρ' σου.

Προειδοποίηση γι αυτούς πού δέ βλέπουν τον κίνδυνο.
(Π. Π. γδέρνω 10).

Ά  σε γόάρ' ζωντανό.
Φοβέρισμα για κείνους πού δανείζονται. Τό γδάρσιμο ζωντανού είναι 

πολύ οδυνηρό, δπως τού μυθολογικού Μαρσία.
(Π. Π. γδέρνω 9)

77) Γέλιο
Π γέλι ανάλατα εν αυτά;

Για τα άτοπα και άκαιρα γέλια.
{Γϊ. Π. γέλιο 1).

3Ήσκασαμ στα γέλια.
Γιά τό ακράτητο καί υπερβολικό γέλιο.
(Π. Π. γέλιο 10).

Γέλασα πια πε την καρδιά μ .
Για τό γέλιο πού πήγασε από αφορμή ΐκανοποιητικιά και πού είναι 

βγαλμένσ μέσ’ από τήν καρδιά, άσυγνέφιαστο καί ασκίαστο.
(Π. Π. γέλιο 4).

ΤΙέθαναμ στα γέλια.
Για γέλια ακράτητα. Υπερβολή δπως κι ό "Ομηρος λέγει «γέλιο έκ- 

θανον.» Ό δ . Σ. 100.
(Π. Π. γέλιο 9).
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Τά γέλια ά μας βγουνα ξυνά.
Τή χαρά συνήθως άκολουθά ή λύπη. Λέγεται για ευθυμία πολυθόρυβη, 

πού μπορεί νά γεννηθούν μαλώματα.
(Π. Π. γέλιο 18)

78) Γελώ
Μη γελάς τό γείτονα σ’ νά μη σε νάρτ στο κεφάλ’■ σου.

Ή  τύχη είναι εύμετάβολη κι δ,τι γελάς μπορεί νά τό πάθεις. «"Οσα 
έγελ,άσαμε μάς ήρταν στο κεφάλι μας.» λένε στην Πελοπ. (I. Βερέττας). 

(II. Π. γελώ 55).
Γελά πέ τη κόσμον τις νονρες και τη δίκιά τ’ δε γλέπ .

Γιά κείνον πού διασύρει τά σφάλματα των άλλων παραβλέποντας τά 
δικά του.

(Π. Π. γελώ 49).
Κ' οι σκοντες ντον γελούν.

Δηλ. είναι περίχαρος· καί ή όψη του γελά ως καί οί άκρες ιώ·ν ρού­
χων του.

79) Γένεια
" Οποιος εχ τά γένεια εχ’ και τά χτένια.

Κείνος πού έχει χτήμα φροντίζει καί τό δούλεμά του. "Οποιος επι­
χειρεί κάτι, είναι ό πιο αρμόδιος νά φροντίσει γιά 3λες τις λεπτομέρειες 

(!Ι. II. γένεια. 21).
cO Χριστός βλόγ1 σε πρώτα πρώτα τά γένεια τ ’

Ό  καθένας πρώτα γιά τον εαυτό του φροντίζει κύστερα γιά τούς 
άλλους. Στην ευλογία τό χέρι τού παπά υψώνεται κοντά στά γένεια του, 
πού τον δείχνει σάν νά βλογά πρώτα τον εαυτό του.

(Π. II γένεια 27).
80) Γειτονιά

ΝτρέπουιΓ πέ τη γειτονιά.
Γιά κείνον πού φοβάται την κακολογιά. τού κόσμου καί δε θέλει νά 

κάνει τό κακό, άν καί ξαίρει πώς δε θά τιμωρηθή.
(Π. Π. γειτονιά 10).

81) Γερνώ
Πότε ά γεράσω νά παινιονμ.

Γιά ιούς παινεσιάριδες. Οί γέροντες συνήθως διηγούνται επαινετικά 
τά περασμένα τους.

82) Γινάτι
Τό γινάτ’ βγάζ' μάτ’ .

Τό πείσμα πάντοτε βλάπτει καί όσοι έπείσμωσαν, πάντοτε κακόπαθαν. 
(II. Π. γινάτι 3).
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S3) Γούγια
Τό πανί πε τη γούγια Τ φαίνται.

Ή  αξία μιας οικογένειας από τά παιδιά της φαίνεται. 'Από τά παι­
διά σχηματίζει δ κόσμος ιδέα για τη μάννα και τον πατέρα.

84) Γουδί
Τό γουδί το γουδοχέρι.

Για κείνους που πάντα αντιμιλάνε καί λένε και ξαναλένε τά ίδια. 
ίΠ Π. γουδί 5).

85) Γούννα
”Εχω γιά τη γούννα σ' ράμματα.

Για τις ανοησίες σου καί τό κακό σου φέρσιμο έχω κ' εγώ άντα 
πόδοση.

Τής γούννας ντου τδ μανίκ\
Γιά τά πρόσωπα, πού δεν έχουμε μαζί τους κοινά συμφέροντα ή 

γνώμες, καί πού δεν εγκρίνουμε τις πράξεις τους, μή θέλοντας νά πάρωμε 
πάνο> μας την ευθύνη. — Τ ί; της γούννας μου τό μανίκ' έν αυτός; λένε.

86) Γουρούνι
Αυτός κατεβάζ' γουρούνια.

Γιά κείνους πού ροχαλίζουν. Τό ροχαλιτό μερικών μοιάζει με1 τό 
γρίλισμα αγέλης από γουρούνια.

(Π. Π. γουροϋνι 12).
Τη γουρουνιού τή μντ κι αν την κόφ'ς, πάλ' κείνο ά σκαλίσ .

'Όπως δέ μπορείς νάλλάξεις τά φυσικά τού γουρουνιού, δσο κι άν κο­
πιάσεις καί άν τού κόψεις ακόμα καί τή μύτη, έτσι καί τού χυδαίου αν­
θρώπου είναι αδύνατο νάλλάξεις τις συνήθειες με τή διδασκαλία. Μετα- 
φορ. γουρούνι είναι δ βρωμερός άνθρωπος.

(Π. Π· γουρούνι 17).

37) Γράφω
Τό γραμμένο άγραφο δε γίνται.

Τό πεπρωμένο του κανένας νά τάποφύγει είναι αδύνατο.
(Π. Π. γράψιυ 14).

88) Γυρεύω
Στο χωριό δεν τον Θέλ'να κείνος τή παπά τό σπίτ γυρεν'.

Γιά κείνους πού επιθυμούν ανώτερα από τις δύναμές τους. Γιά τούς 
αύθάδεις καί άγραφους ανθρώπους.

Ό  κόσμος ενε τοάφκος, ηε κάτ πέ τό βώκο μουσκάρ γυρεννα.
Γιά κείνους πού ζητούν κάτι τι έκεΐ δπου δεν ταιριάζει,'κι άφίνουν 

νά δούν εκεί δπου είναι ολοφάνερα.
Τοάφ —  αστείος λ. τ.
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Πε τό κερί σε γυρεύγω.
Σε καταζητώ ψάχνοντας εδώ καί κει, δπως τη νύχτα μέ τό κερί. 
(Π. Π· γυρεύω 31).

Ντρέχα γύρευε.
Στους απαιτητικούς, πού ζητούν πράγματα εξαιρετικά.
(Π Π. γυρεύω 43).

89) Γυρίζω
Σαν πήγαινες σν, γώ γύρζα.

Για κείνους πού καυχιώνται, πώς δλα τά ξαίρουν.

Δ · ‘ .·
9.0) Δάσκαλος

Μέ δ,τι δάσκαλο καθήσ’ς τέτοια γράμματα Θά μάθ'ς.

Τό παράδειγμα έχει μεγάλη δύναμη καί ροπή στα ήθη των παιδιών. 
Οί δασκάλοι μεταδίνουν τά ελαττώματά τους, δπως οι γονείς στα παι­
διά τους καί οί αφέντες στούς δούλους.

(Π. Π δάσκαλος 4).

89) Δάχτυλο
Δαχτύλ' πέ δαχτύλ' δέ μοιάζ.

Οί άνθρωποι δλοι δεν είναι δμοιοι στο ήθος καί την αξία. Ή  πα­
ροιμία λέγεται συνήθως για τάδέρφια, πού δέ μοιάζουν στο χαραχτήρα,.

<Π. Π. δάχτυλο 17).

91) Δείχνω
”Ελα, μπαμπά, να σε δείξω τής μάννας μου.

Για τούς επιδειχτικούς εκείνους, πού νομίζουν πώς φέρνουν τίποτε 
καινούργιο, επιχειρώντας νά διδάξουν στούς πιο έμπειρούς τους πολύ 
γνωστά πράγματα.

(Π.' Π- δείχνω 19).

92) Δέρνω
Δέ μπορ' νά δείρ’ τό γαδοϋρ ’ δέρνει τό σαμάρ .

Γιά κείνους πού εκδικιούνται δχι αυτούς πού φταίνε, μά αυτούς 
πού δεν έχουν δύναμη.

. (Π. Π. δέρνω 10-11).

93) Διαβάζω
Γώ τον διαβάζω, κείνος πέρα βρέχ'.

Γι’ αυτούς πού, ενώ άλλοι τούς συμβουλεύουν, αυτοί ούτε προσέχουν, 
ούτε δίνουν σημασία στις συμβουλές.

Διαβάζω —  διδάσκω, συμβουλεύω.
ΘΡΑΚΙΚΑ Α* 11
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94) Διάβολος
eΟ διάβολος τον κονντά.

F los δουλειά, πού είμαστε βέβαιοι πώς θά φέρει ζημία.
(Π. ΓΤ. διάβολος 7)·

Τον εχνα στη διαβόλ’ τδ κατάστιχο.
Για κείνον πού ο κόσμος έχει την πιο κακιά γνώμη.

95) Δίκιο
Θά κάρτα) πέ το δίκιο σ γώ.

Θά σ εκδικηθώ μιά μέρα.

96) Δικός.
Κάθε πράμα δικό σ κοντά σ νά τδχς.

Μή άψίνεις τά δικά σου έρμαια στούς άρπαχτικούς ανθρώπους.
(Π. Π δικός 8).

97) Δίνω
Τον δώκαν πρόσωπο, γνρεν και άστάρ\

Γιά κείνους πού αποθρασύνονται από την υπομονή καί συγκατάβαση 
των άλλων καί πέφτουν σέ χειρότερες απαιτήσεις.

’ .4στάρ’ λ. τ. έσωπάνι, ή φόδρα- πρόσωπο, θάρρος.
Π Π. δίνω 54).

Δώκαν δά καί πήραν.
Φλυάρησαν, κακολόγησαν.
(Π. Π. δίνω 60).

Δε δίν τδ διάβολο θυμίαμα.
Γιά τούς φιλάργυρους, πού δε δίνουν την πιο παραμικρή βοήθεια. 

-(Π. Π. δίνω 12).
—τδν πεθαμένο θνμιάμα δέ δίν\

Γιά τον φιλάργυρο, πού λογαριάζει καί τό πιο ασήμαντο έ'ξοδο σέναν. 
πεθαμένο, τό νάγοράσει θυμιάμα.

(Π. Π. δίνω 12!.
Τον δώκαν τά παπούτσια στο χέρ’.

Τόν άπόδιωξαν, τον άπόλυκαν από τή δουλειά. Γιά τον εξευτελιστικό 
τρόπο πού διώχνουν από τή δουλειά κάποιο υπάλληλο ή εργάτη.

98) Διώ χνω
" Ηρταν τ άγρια νά διώξνα τά ήμερα.

Γιά κείνους πού ανακατεύονται σέ ξένες υποθέσεις καί υπονομεύουν 
άλλους.

(Π. Π. διιόχνω 2).

99) Δόντι
i εν έ'νε γιά τά δόντια σ .
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Μην έπιχειρής νά κερδίσεις αυτό πού είναι ανώτερο από τις δυνά­
μεις σου.

- (Π. Π. δόντι 1).

100) Δουλειά
Νουν’ σε, νουν’ σε κ ετσ πιάο’ δουλειά.

Μή βιάζεσαι άν πρόκειται νά πιάσεις δουλειά. Σκέψου πιο μπροστά. 
Νοννίζω = '  συλλογίζομαι, έχω στο νού.

Κάν' το δουλειά σε λέγω. Τάκους;
Δηλ. φρόντισε γιαύτό πού σου μιλώ και μη αμελήσεις.
(Π. Π δουλειά)

Δουλειές μέ φούντες.
Δηλ. ένα έργο, εργόχειρο μέ κρόσσια. Μεταφορικά μιά δουλειά πολύ­

πλοκη πού θέλει πολύν κόπο. ’Έργο επιζήμιο καί δίχως μυαλό άρχινισμένο. 
(Π. Π. δουλειά 19.)

101) Δράκος
Συ παιδί μ', δεν άκσες Δράκου φωνή.

Γιά τούς άπειρους πού νομίζουν πώς τά ξαίρουν δλα, ενώ δεν έχουν 
ακόμα πείρα από τά δεινά τής ζωής.

(Π. Π. δράκος 1)

102) Δυο
Μιά, δνό, τρεις και την κακή σ’.

Γιά κείνους, πού εξαντλούν την υπομονή τού άλλου κα'ι τον εκνευ­
ρίζουν.

ζίυό καρπούζια πέ κάτ πένα κολτοϋκ’ δέ χωρούνα.
Δυο δουλιές μαζύ δύσκολα κανείς τις βγάζει πέρα.
Κολτοΰκ'=ν\ μασχάλη λ. τ.
(Π. Π. δυό 19.)

Θά σέ βάλω γώ τά δυο πόδια ο ενα παπούτσ’ , μόν νά διού μ πότε.
Θά σέ παλαίψω, ■ θά σέ υποτάξω, θά σάναγκάσω.
(Π. Π. δυό 65.)

Δυό τζαμήάζδες πά σένα σκοινί δέ χορεύνα.
Δυό έχοντας την ίδια δουλειά δέ συμφωνούν ποτέ, αλλά μαλώνουν 

ποιος νά βγή ανώτερος από τον άλλον.
Τζαμπάζ λ. τ. αυτός πού περπατά στο σκοινί.
(Π. Π. δυό 31.)

Ε
103) Εξάψαλμος

Τον έψαλα τον εξάψαλμο τ’ .
Τον ώνείδισα καί τον μάλωσα αρκετά καλά καί μέ λόγια πολλά.
(Π. Π. άμπακος 3).



164 U. Π απαχριατοδονλον, Π αροιμίες Σ αράντα ’Εκκλησιών

104) 5 Εχω
Χίτς πια δεν εχ’ς π'ε κείνο που χρειάζται.

Ε ίσ α ι  όλότελα  άμ υ αλος και α νόη τος. Κ ε ίν ο  πού  χρειάζεται είναι τό  

μυαλό, ό νους πού  οδη γ εί τον ά ν θ ρ ω π ο .

Ζ
105) Ζοννάρι

Πέλ’κε τδ ζοννάρι ντου γιά καυγά.
Γ ια  τον  ά ν θ ρ ω π ο  πού α γ α π ά  να  μ αλώ νει και δίνει επίτηδες α φ ο ρ μ ή . 

Κ ά π οιος  πού δεν εύρισκε α φ ο ρ μ ή , άφ ινε  τό ζου ν ά ρ ι του νά πατούν, γιά 

να  μαλώνει.
Η

106) Ημέρα
Ή  καλή μέρα πε τό πουρνό φαίντάι.

Τ ά  π ρ οτερή μ α τα  και τά  ελ α ττώ μ α τα  μιας δουλειάς φ α ίν ον τα ι α π ό  
την αρχή της, ό π ω ς  και τού π α ιδ ιού  ή π ροκ οπή  φ αίνεται α π ό  την αρχή 

τής σπ ου δή ς του.

107) Ήοκίος
’Αμ συ κόμ π'ε κάτ’ τη μπαμπά σ' την ασκιά πορπατεΐς.

Γ ιά  τούς άπειρους καί ανίδεους νέους, πού  ζητούν νά έχουν π ρ ω τ ο ­

βουλία.
Θ

108) Θάνατος
cO θάνατος καράρ δεν εγ\

Ό  θάνατος πότε έρχεται και π ώ ς, είναι αβέβα ιο .
Καράρ τό μέτρο λ. τ.

109) Θ εός
Τό Θεό πε τό νου τον βρήκαν.

Ή  κάθε δουλειά  θέλει σκέψη. Τ ίπ οτε δε γίνεται δίχως σκέψη. Ή  
πολλή σκέψη βρήκε καί το  Θ εό.

110) Θυγατέρα
Τό κρυσοϋρ’ <5ά τόχ' και τη παπά ή θυγατέρα- 

Γ ιά  σφ ά λ μ α τα  α σ ή μ α ν τα  πού  μ πορεί νά  τάχει καί ό πιο ξεχω ριστός 
ά ν θ ρω π ο ς . Ή  θυ γατέρα  τού π α π ά  στά  χ ω ρ ιά  έχει πάντα  κάποια  ξεχ ω ­
ριστή  θέση α ν ά μ εσ α  στά  κορίτσια .

Κρνσούρ' λ. τ. σφ άλμ α , ελάττω μα .

111) ©νρα
" Οπου θυρα, τεμπεσίρα.



Για τούς φλύαρους, μάλλον τις γυναίκες, πού από θύρα σέ θύρα πη­
γαίνοντας κουβεντιάζουν.

Τεμπεσιρ =  κιμωλία.
Κ

112) Κ αίω
Νά σέ κάψω Γιάνν, νά σέ λείψω μύξα.

Γ ιά  κείνους πού είναι έτοιμ οι, α φ ο ύ  βλάψ ουν έ'ναν, ύ στερα  νά τον 
βοη θ ή σου ν . Δηλ. νά  σέ βλάψ ω  κ’ ύ σ τερ α  νά  σ ’ α ν α κ ο υ φ ίσ ω .

Οντε η σονγλα νά καή οντε το κεμπάπ3.
Γ ιά τούς πλεονέκτες, πού δλα τά θέλουν δικά τους. Και την πήττα 

σωστή και τό σκύλο χορτάτο, δπως λέγει αλλιώς 6 λαός. 
Σούγλα— σον&λα.

Κάηκε η τσέργα μ3.
Γ ιά  κείνον πού  ζη μ ιώ ν ετα ι πολύ είτε στά  χαρτιά , είτε στά  τυχερά 

παιγνίδια , είτε σ έν α  εμ π όρ ιο  τής στιγμής.
Τσέργα, ή τέντα τάμ αξιού .

“ Οποιος καγή στη σούπα φυσά και το γιαγούρτ3.
Γ ιά  κείνους πού α π ό  φ ό β ο  γιά  π ροη γού μ ενες ζημίες και π αθή μ ατα , 

συζητούν  τιπ οτένια  π ράγμ ατα .

113) Καλογ ιάν ς
Άντις νά πής τον Κακογιάνν3 πές τον Καλογιάνν .

Κ αλύ τερα  λέγε επ αίνου ς καί τον  καλό λόγο. Τ ό  καλό π α ρ ά  τό κακό. 
Μ έ τον  καλό λόγο απ οφ εύ γεις  κάθε ζημιά, με τον  κακό π ιάνεσαι μέ τούς 
άλλους και ζη μ ιώ νεσα ι.

114) Κάμνω
’Αντίο θά κάν'ς τό δαχτύλ3 σου θά μείν.

Γ ιά  τον  ά ν θ ρ ω π ο , πού  π ά ν τα  κάτι θά  σέ πάρει, δταν  σέ πλησιάσει. 
Γ ίνεται τ ό σ ο  φ ορτικ ός κανείς καί ά 'ρπαγας, πού  μ π ορεί νά  κολλήσει καί 
τό  δαχτύλι σου  σ το  χέρι του, π ά ν ω  στο  αντίο.

(Π. Π· δίνω 36)

115) Κ αμτσονρίζω
Κείνος πού δέ θέλ' νά καμτσουρίσνα τη γυναίκα τ δέν πηγαίν3 στη χαρά.

Μ η δίνεις α φ ο ρ μ ή  σ ά  δέ θέλεις νά  σέ π ειράζουν. Σ τη  χαρά (γάμ ο), 
δπ ου  πηγαίνει κ ό σ μ ο ς  πολύς μ π ορεί τή γυναίκα σου  νά τήν κοιτάξουν 
μέ μάτι πρόστυχ ο καί νά  τής κάμουν καί ν ό η μ α  έρω τικ ό .

Καμτσονρίζω— κλείνω τό  μάτι μου μέ γ λ η γ ο ρ ά δ α  σέ μ ιά γυναίκα.

1 1 6 )  Κανόνας
Την κανόνα τ' κάν3.
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Δίκαια και κανονικά τιμωριέται. Κανόνας είναι ή δίκαια καί κανο- 
νικιά τιμωρία, πού ορίζουν οΐ εξομολογητές στους φταϊστες.

117) Καντάρι
Μεΐς το καντάρ* στη μέσ τόχονμ .

Για τούς ανθρώπους πού είναι σύμφωνοι και συνεννοημένοι στη
δουλειά.

Κ αντάρ'~  ή μεγάλη ζυγαριά λ. τ. (καντάρ).

118) Κάνω
Κάνε με σοφό νά σε κάνω πλούσιο.

Γιά κείνους πού εκ των υστέρων διδάσκουν τι έπρεπε νά γίνει σέ 
μιά στιγμή ή μιά εργασία, πού άπέτυχε.

1.19) Καπνός
Πε κάθε άφτριγια πένα λογιώ καπνός βγαίν.

Κάθε σπίτι, κάθε οικογένεια έχει τά βάσανά της. Ό  κάθε άνθρωπος 
έχει τις σκοτούρες του.

'Η  μέλ'σσα δε φεύγει πε το μέλ*, φεύγει πε τον καπνό.
Κάνεις δεν άφίνει τά κέρδη, ό καθένας δμως αποφεύγει τις ζημίες 

και τούς κινδύνους.

120) Καζονρεΐ
Σ ν δε ξαίρ’ς πε που κατουρεί ή όρνιθα.

Γιά τον άπειρο καί ανίδεο πού δέ ξαίρει καί τά πιο απλά καί στοι­
χειώδη πράγματα τής ζωής. Ή  όρνιθα δεν κατουρεΤ βέβαια, μά 6 άπει­
ρος, πού τό νομίζει, ενδεχόμενο νά μη ξαίρει από πού κάνει τη δουλειά αυτή. 

Αυτός κατονρ*σε αντίκρυ στον ήλιο.
Γιά τούς αύθάδεις, πού. αντιμιλούν καί προσβάλλουν τούς μεγαλύτε­

ρους καί καλύτερούς τους.
Μη δείχνεις τό μέρος που κατ ουρείς, μην πάει <5 άλλος καί χέσ*.

Γιά τούς άνοήτους ανθρώπους, πού αφηγούνται τις ασχήμιες τους ατούς 
άλλους, ωσάν νά τούς προσκαλοΰν νά κάμουν κι αυτοί to ’ίδιο. Αυτοί θά 
κάμουν τό χειρότερο. "Οποιος λέγει τό μυστικό του καί καυχιέται* γιά μιά 
βρωμοδουλιά, θά προκαλέσει ασφαλώς τή μίμηση τών άλλων χειρότερη.

121) Κατσίβελος
eH  κατσιβέλλα τό κατσιδελλόπλο ντης 
κ* ή κάργα τό καργόπλο ντης άρέζ\

Γιά κείνους πού έπαινοΰν, ζαλισμένοι από την άγάπη τους καί τυφ­
λωμένοι, τά παιδιά τους ή των παιδιών τους τά χαρίσματα.

Κ α τ σ ι β έ λ λ α τσιγγάνά. Κάργα—6 κόρακας ό μαύρος.
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122) Κατσίκα
Ή  κατσίκα σά θέλ’ ξύλο πά στην κοκολέκα τη τσομηάν* κινιθειαι. 
Αυτοί πάγαποΰν τά μαλώματα καί τά δαρσίματα, δίνουν αφορμή μό­

νοι τους, ενοχλώντας τούς άλλους εξεπίτηδες, δπως ή κατσίκα για να ξυ­
στή πηγαίνει στην άγκλίτσα τού τσομπάνη.

Κοκολέκα— άγκλ ίτσα.

123) Καοοίδης
Γέλα δ κέλ' ς τον κασσιδιάρ'.

Γιά κείνους πού χωρίς νά έχουν πολύ υπόληψη, επικρίνουν την υπό­
ληψη των άλλων.

124) Κέλης
— Τι σε λείπ κέλ’ ;
— Μαργαριταρένια σκούφια !

Γιά κείνους, πού, ενώ πάσχουν στη ζωή τους, ζητούν τάδύνατα. Αυτοί 
είναι πάντοτε μακρυά από την πραγματικότητα, δπως ό κασίδης πού φ α ν ­
ταζότανε πώς τίποτε άλλο δεν τούλειπε νά ζητήσει εξόν από τη μαργα­
ριταρένια σκούφια.

125) Κεφάλι
”Εχω μπουμπού να στο κεφάΤ μου.

Είμαι γεμάτος από μεγάλες φροντίδες.
Μπονμπούνα —  λέξις φκιαστή (μπου-μπου-μπου) από τον ήχο τής 

φλόγας. Σημαίνει τή φλόγα καί μεταφ. τή μεγάλη φροντίδα πού κατα­
καίει τον άνθρωπο.

Κεφάλ* δίχως φροντίδες στο μποστάν φντρώνξ 
Γ ιά κείνους πού καυχιώνται πώς δεν έχουν φροντίδες, πώς τίποτε δεν 

τούς μέλει από τά δύσκολα τής ζωής. Τέτοια κεφάλια αδιάφορα φυτρώ­
νουν στά μποστάνια- είναι τά καρπούζια καί τά πεπόνια.

Μποστάν’ —  το χωράφι πού σπέρνουν καρπούζια και πεπόνια.

126) Κλαίω
Σά δεν κλάψ* τδ παιδί, βυζί ή μάννα δεν τδ <5όΛ 

"Αμα δεν παραπονεθή κανένας καί δεν κλάψει, κανείς δέ γυρίζει νά 
τον συμπαθήσει, νά τον συμπονέσει.

Κλαϊν’ οΐ χήρες, κλαΐν κι οι παντρεμένες.
Γιά κείνους πού άδικα παραπονούνται γιά την τύχη τους.
(Π. Π. κλαίω 34).

Τραβάτε μ* κι ας κλαίγω.
Γιά κείνους πού διστάζουν επίτηδες καί μέ σκοπό.



1 6 8 Π. Π απαχριοταδοΰλου, Π αροιμίες Σ αράντα Εκκλησιών

— Τ ρ α β ά τ ε  με κι άς κλαίου. Ά δ ρ ]λ η .

Κλαϊνε τά ρούχα γιά κορμί και το κορμί για ρούχα.

Γ ια  π ρ ά γ μ α τ α  α σ υ μ β ίβ α σ τα  και α τα ίρ ιαστα .

Κλαίει ή μόνα το παιδί καί το παιδί τή μάννα . , ,
Σ ε  σ υ μ φ ο ρ ές  πολύ μεγάλες

Κλαίει ό διάβολος τά παιδιά τ ’ .
Γ ιά  κείνον πού  δέ  ξαίρει νά  τρ α γ ου δει και σέρνει τή φ ω ν ή  του  σαν  

νά  κλαίει.

1 2 7 ) Κλάνω
'Ο  άρρωστος πό ντες κλάν\ τη γιατρού η τσέπ' χάν\

3Έ τ σ ι  δικ αιολογείτα ι έν α ς  πού  κάνει αυτή τή δου λειά  μ π ρ ο σ τά  στου ς 
ά λλου ς. Ό  ά ρ ρ ω σ τ ο ς  ό τα ν  κάνει έτσι, τότε χα ίροντα ι σ το  σπίτι όλοι.

(Π. Π. κλάνω 11).

1 28 ) Κόβω
Καί οι Τούρκοι το κόφνα, μά οχ3 πε το ντίπ.

Γ ιά  κείνους πού υπερβάλλουν τά  π ρ ά γ μ α τα  καί φ τά νου ν  σ το  π ιο  
ά κ ρο  ση μ είο . Ο ι Τ ού ρκ οι κάνουν περιτομή , μά δεν κόβουν κα'ι to  πέος τους. 

Ντίπ λ. τ. δ λ ω ς  διόλου .
Σύ κονντρα νά τά κόδ'ς.

Γ ιά  τούς φ λύ α ρ ου ς καί τούς μ ικρούς τήν ηλικία, πού  άντιμ ιλούν 
πολλά . Ν ά  μιλάς ολίγα.

Κ ούντρος= κ οντός, λίγος.
(Π. Π. ακούω 61).

129 ) Κοιλία
'Η  κοιλιά με την κοιλιά το μακρύ κάν’ τη δουλειά.

Φ ρ ά ση  άσεμνη  π ού  δη λ ώ ν ει κ ά π οια  άσχημ ιά  ο λ οφ ά ν ερ η ,

130) Κόμα  (α κ όμ α )

Κόμα δεν κάθ'οε στο γαδούρ’ κουνά τά ποδάρια τ\
Γ ιά  τον α ν υ π ό μ ο ν ο  σε κάθε δουλειά , πού  φ α ντά ζετα ι α π ό  π ροτή τερα  

επιτυχίες καί κέρδη στις δουλειές του πού  δεν τις άρχησε ακόμα.

131 ) Κοπριγιά βλ. κουπριγιά .

1 3 2 ) Κόσμος
"Οπως ό κόσμος κι ό Κοσμάς.

Γ ιά  κείνον πού σ υ μ μ ο ρ φ ώ ν ε τα ι  εύκολα με τις περιστάσεις.

1 3 3 ) Κοστίζω
Κόστ σε δ κούκος άηδόν\
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Υπερβολικά έξοδα για πράγματα ασήμαντα.
(Π Π. κοστίζω 1).

134) Κουβάρια
*Έγιναν μαλλιά, κουβάρια.

Έμάλωσαν και φιλονίκησαν και πιάστηκαν στα χέρια, μπερδεύτηκαν 
μέ τά μαλώματα.

135) Κονσιριγιά
'Η  κάργα κάθεται πά στην κουηριγιά.

Ό  καθένας συχνάζει εκεί δπου του ταιριάζει καί τον τραβά ή κλίση του.

136) Κρεμώ
Κρέμασαν τον ΠαπαΘανάσ .

Γιά κείνους πού τούς λύνεται το ζουνάρι καί κρέμεται στο δρόμο, 
δίχως νά τό παίρνει είδηση. ’Ακούοντας τή φράση αύτή παίρνει είδηση. 

Τον κρέμασαν γκαζοτενεκέδες.
Τον πόμπεψαν, τον εξευτέλισαν; Σε ανήθικα συμβάντα καί .δια­

πομπεύσεις χτυπούν τενεκέδες για νά θορυβούν στούς μαχαλάδες. ’Έτσι 
κρεμούν τενεκέδες καί στις ουρές των σκύλων.

Τον κρέμασαν τά χονλιάργια.

Δεν τον περίμεναν στο τραπέζι. Σαύτόν πού άργεΤ νάρτει στο τραπέζι
λένε: «σέ κρέμασα μ 'τά  χονλιάργια».

137) Κ υνηγώ .
Κείνος που κυνήγα πολλοί λαγοί χάν* και τον εναν να.

Γι’ αυτούς πού κυνηγούν πολλές δουλιές καί σέ καμμιά δέν προκόβουν.

138) Κυριακή.
Κυριακής λάψιμρ, βδομάδας κλάψιμο.

Ό  κόσμος πιστεύει πώς ή λαμπρή Κυριακή θά'χει σκοτεινή' βδο­
μάδα. Κιάνάποδα.

139) Κώλος.
Κώλος και βρακί.

Ή  μεγάλη καί στενή φιλία.
Δέ σέ βαστάει δ κώλος σου.

Λεν τολμάς. Λέγεται στούς άτολμους καί δειλούς.
Λένε ακόμα καί «χέσκε ατά βρακιά τ ,  ή τάκανε πάν’ ντου», δταν θέλουν 

νά δείξουν τού δειλού τό φόβο.
Πέ τον κώλο μάτια εγ\

Γιά τούς πολύ έξυπνους καί ικανούς.
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140) Λέγω

Σά σε λεν Νικόλο., νά καταλαβαίν'ς κι δλα.
Για κείνους πού δεν έχουν αντίληψη, μόλο πού είναι άνθρωποι μέ 

νού και μυαλό. · ’
Νά σε πή ο παππάς στάφτί.

Κατάρα, όταν είναι κανείς ωργισμένος, κι ακούει διαρκώς άπάντηση: 
τί; τί;

(Π. Π. λέγω 117).
Γώ σε λέγω που είμαι χαντούμης, και σύ με ρωτάς πόσα παιδιά έχω. 

Για κείνους πού κάνουν πως δεν καταλαβαίνουν η για τούς αύθάδεις. 
Χαντούμης— άκληρος, δίχως παιδιά, ανίκανος.

141) ΑεμπλεμπΙ ν
Λεμπλεμηι στο δίσκο.

Ειρωνεία. Κάτι σπουδαίο μάς έγινες. “Οπως τό λεμήλεμπί, πού τό 
προσφέρουν μέ τό δίσκο.

ΑεμπλεβπΙ ±= σά στραγάλι.

142) Λογαριάζω
’Άλλα λογάριαζα σπίΤ κι άλλα βγήκαν στο παζάρ'

Οΐ υπολογισμοί τού σπιτιού ποτέ δέν συμφωνούν στην άγορά, όπως 
οι θεωρητικοί υπολογισμοί στην πράξη. Για την απειρία ανθρώπων, πού 
νομίζουν πώς ό,τι σκεφθουν είναι εύκολα καί στην πράξη.

143) Λόγος
Τό. πολλά λόγια φτώχεια.

ΟΙ παράκαιρες καί μακρές ομιλίες δέ φέρνουν τίποτε. Είναι ένδειξη 
της φτώχειας από επιχειρήματα. Τά επιχειρήματα δέν έχουν ανάγκη από 
λόγια.
144) Αοντρδ

Στο λουτρό γυμνοί γνρίζνα.
Ή  ξετσιποσιά στα λόγια καί στα έργα δέν επιτρέπεται παντού. Ή  γύ­

μνια αυτή επιτρέπεται σέ ώρισμένα μέρη καί σε ώρες κατάλληλες, όπως 
μόνο μέσα στο λουτρό κανείς γυμνώνεται καί γυρίζει.

Μ
145) Μαζεύω .

Μαζω/τήτε τρελλοϊ νά φάμ τη γνωστικόν τδ βίό.
Τή λένε σέ στιγμές παραζάλης, όταν μαζεύουνται πολλοί καί γλεν­

τούν σέ βάρος κάποιου πού τον στολίζει ή αφέλεια.
Μάζευγε, μάζευγε άς έν και ρώγες.
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Και οί πιο μικρές κι άσήμαντες οίκονομίες είναι χρήσιμες κι αξίζει 
νά τις μαζεύει κάνεις, δπως μαζεύουν από τά ξερρωγιασμένα τσαμπιά τις 
ρώγετ.

(Π. Π· μαζεύω (5).
Τον μάζωξα τά λουριά τ\

Τον περί'ώρισα, τον φόβισα. Για κείνους που παραπέφτουν σέ άταχτη 
ή σπάταλη ζωή, ή που φλυαρούν καί κακολογούν σέ βάρος άλλου.

(Π. Π. μαζεύω 1).

146) Μαλλιά
ΟΙ γυναίκες εχνα μακρυά μαλλιά και κοντή τή γνώπ . 

Πειραχτικιά παροιμοιώδης φράση για τό μυαλό των γυναικών, πού 
είναι αντίθετο προς τό μάκρος των μαλλιών τους.

(Π. Π μαλλιά 29).

147) Μ άρτης
Το Μάρτη μήνα κρύο, και τή φακή μαγερεμα.

"Οσο τό Μάρτη κάνει κρύο μεγάλο, τόσο και ή φακή είναι φαγητό για 
μαγείρεμα. Λέγεται γιαύτούς πού υπολογίζουν πολύ στην αξία τους άν 
καί δέν αξίζουν τίποτε. "Οσο 6 Σαούλ εΐτανε προφήτης, τόσο κι 6 κόρ- 
κορος λαχανικό, έλεγαν οι παλιότεροι.

‘ Ο Μάρτ'ς δε λείπ πε τή σαρακοπτή.
Για κείνους πού παντού άνακατεύουνται καί χώνουνται δπως καί δ 

Μάρτης, πού πάντα, δπως κιαν πέσει ή Πασκαλιά, βρίσκεται στη σαρα- 
κοστή μέσα.
148) Μ αυρίζω

Κει που βρέξ’’ μαυρίζ'.
"Ο,τι είναι ολοφάνερο δέ μπορεί νά -κρυφτή καί νά μή φανερωθή.

149) Μαχαίρι
Γ4 μά εφτασε τό μαχαίρι στο κόκκαλο.

Δηλ. τό κακό παράγινε. "Οταν μια δυσκολία καταντήσει δυσκολοπο- 
λέμητη.
150) Μέλι

"Αν εφκιαναν γούλες οι μέλ’σοες μέλ3, Θάφκιανε κιό σκατομοτάμ^τονλας. 
"Ολοι οι άνθρωποι δέν είναι γτά ολα' δ καθένας ώς εκεί πού μπορεί. 
(Π Π μέλι 47). ' .

151) Μια
Μιά νά μή στραβοτιατήα ς.

Δηλ. μιά φορά νά μή κάνεις τό πρώτο παραπάτημα. "Υστερα παίρνεις 
τον κατήφορο.
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152) Μ οναχός
Μονάχος μου τό έκανα, μονάχος μου τό βρήκα.

Ο,τι παθαίνει κανείς εξ αιτίας του δεν τον άποφαίνεναι. Οι Τούρ­
κοι λένε : κεντί ντουσέν άγ.λαμάζ. "Οποιος μονάχος του πέφτει δεν κλαίει. 
Άλλου to λένε: "Οπου χτυπάει μονάχος δέν κλαίει.

(Π Π. μονάχος 22)

153) Μπάλωμα
Αυτό δεν εν μηάλωμα νά τό ξηλώο'ς.

Γιά πράγματα πού εύκολα δέ σβήνουν και δε διορθώνονται δπως 
τα ηθικά σφάλματα. Τό κακό ματάλωμα τό ξυλώνεις, μά τό ηθικό σφάλμα 
δέ μπορείς εύκολα νά τό σβήσεις.

154) Μ παμπάς .
’Έτο τό βρήκα ηε τό μπαμπά μ .

Γιά κείνον πού ακολουθεί τά πατροπαράδοτα, γιά τό συντηρητικό.

155) Μ παρούτι
’Έγινα μπαροντ

Όπως άνάβει τό μπαρούτι, κ Ιγώ έγινα από θυμό μπαρούτι νάνάψω. 
Θύμωσα υπερβολικά. ‘ ,

156) Μ πονλ' μπονλ'
Γοόλ’ γούλ’ καί τό μπουλ" μπούV

Γιά κείνους πού παίρνουν μέρος χωρίς νοίχουν γι’ αυτό δικαίωμα ούτε 
από την ηλικία ούτε από μόρφωση.

ΜπουλμπουΓ ■=αηδόνι.

157) Μ ύγα
■Όποιος εχ' τή μύγα οκιάζται.

Γιά κείνους πού δείχνουν σημάδια υποψίας καί φοβούνται μέ τον 
παραμικρό υπαινιγμό.

(Π. Π. μύγα 6).
Πέταξ5 τον μια μύγα, νά οε πετάξ! χίλιες. .

Γιά κείνους πού σένα δικό σου λόγο ή υπαινιγμό, άπό αυθάδεια σέ 
πετοΰν χίλιους.

158) Μ υλωνάς '
Γούλ’ τά βάοανά ντους κι ό μυλωνάς τό νερό τ .

Καί οί Τούρκοι λένε:
Χέρκες ντΐρντί ίλέ, νζερμεντζι σουι Ιλέ.

Γιά κείνους πού κάνουν παράλογα παράπονα.
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159) Μ υρίζομαι
Τά μν ρίσκα ολα.

Τάμαθα τά μυστικά, τά έ'ννοιωσα.

160) Μ ύτη
Νά πέσ’ ή μύτ ντον μέα' τη χρήγεια, δε θά σκύιρ’ νά την παρ’.

Γιά τούς περήφανους ανθρώπους και τούς ανόητους κι ακατάδεχτους 
πού καί πάσχοντας δέ χάνουν τό περήφανο τους ύφος και την ακαταδε­
ξιά τουο.

Ν
161) Νερό

’Έβαλε τό νερό οτ άδλάκ\
Γιά κείνους πού έχουν μια δουλειά καλή και βγάζουν τό ταχτικό 

τους, και μέ'να λόγο παν καλά.
(Π· Π. νερό 10)

Σένα πονηρ νερό χάνται.
Γιά τούς δειλούς, ανόητους και βλάκες, πού στην παραμικρή δυσκο­

λία χάνονται και παν.
Π. Π. νερό 96.)

3Έκανε μιά τρύπα στο νερό.
Γιά κείνον πού ματαιοπονά καί χασομερά δίχως αποτέλεσμα.
(Π. Π νερό 26 )

162) Ντάρα
Μένα που γιά με βγάζ'τε ντάρα ;

Γ ιά κείνους πού διαμαρτύρονται δτι στο τέλος μιας δουλειάς τούς 
βγάζουν δίχως καμιά .ωφέλεια καί τούς μένουν μόνο οι κόποι τους. Ή  
φράση θά πή : και μένα δέ μέ λογαριάζετε;

Ν τάρα=τό  απόβαρο.

168) Ντονρβάς
" Οπου θαρρεί σε ξένο τουρμπά, πόμνίσκει νηστικός.

Μόνο στον εαυτό του κανείς πρέπει νά στηρίζεται. 
ΤονρμΛάς— σαηκονλι πού βάζουν τό ψωμί καί τό φαγί, ταγάρι.

164) Νύφη
Σά δεν έγινα νύφ είδα μπάρεμ πέ την τρύπα.

Γιά κείνους πού επιμένουν νά ξαίρουν πράγματα ανάρμοστα σαύτούς. 
’Ή  γιά κείνους πού έχουν κάποια ανάλογη· πείρα σέ κάτι τι.

165) Ξαίρω
Αέ ξαίρ’ τά μάτια τ’ νά βγάλ\
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Γιαύτούς πού δίχως νά ξαίρουν αναλαβαίνουν μια δουλειά, και δεν 
τά καταφέρνουν.

Ξαίρ* ό Γιάνν’ς τέχ’ στον τουρμπά τ’ .
’Έχουν γνώση οΐ φυλακές. Γιά τούς προνοητικούς πού προσχεδιάζουν 

το τι θά κάνουν.
— Νά σε παντρέψου μ* Άποστόλ' ;
— Σείς το ξαίρτε μαστόρ\

Γ ιά τούς άβουλους καί δίχως θέληση πού δ,τι τούς ειπούν τό δέχον­
ται δουλικά ακόμα καί την παντρειά.

Μαστόρ'—  αφεντικά. Στην παλιά εποχή τά έσνάφια φρόντιζαν ακόμα 
καί για την παντρειά των καλφάδων καί τσιρακιών τους.

166) Ξννά
Τά ξννά γαπά.

’Αγαπά τούς έρωτες καί τις φιλίες μέ γυναίκες. Κυνηγά τις γυναίκες.
Κάνεις δε ξαίρ* τή θεόν τά ποιήματα.

Ή  ανθρώπινη αδυναμία νά μπή στά θελήματα του θεού καί νά νοιώσει 
τις βουλές του.

167) Ξ ννίξω
ΤΙ ξυνίζ' τά μοΰτρά σ’ ;

Δηλ. τί δείχνεις στο πρόσωπό σου τή στενοχώρια σου; (μέ τήν ίδια 
έκφραση πού κάνει κανείς πίνοντας ξύδι ή κάτι ξυνό).

168) Ξύνω
Μεΐς δεν έχονμ νά ξυστόν μ', συ με λες..

Γιά κείνους πού ζητάν πράγματα ανώτερα από τή δύναμή τους, πού 
μόλις τούς επιτρέπει νά ξυστοΰν, δηλ. νά φάν καί νά πιουν.

(Π Π· ξύνω 5.)
Αυτός δεν εχ νύχια νά ξυστή.

Είναι πάρα πολύ φτωχός κΓ αδύνατος.
Ξεΐ κοιλιές και φκιάν’ φανάρια.

Γ ιά τον ακαμάτη πού χάνει τον καιρό του.
(Π, Π ξύνω 30):

Μή ξγέσαι κέΐ πού δέ σε τρώει.
Μή θέλεις πράγματα πού δέ σένδιαφέρουν προσωπικά καί ένοχλήσαι 

καί πειράζεσαι.
Ο

169) 'Ορνιθά
'Η  όρνιθα πίν' καί το Θεό γλέπ.

Γιά τούς άγνώμονες, πού ούτε τήν όρνιθα κοιτούν τί κάνει. Κιαύτή
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πίνοντας νερό υψώνει προς τό Θεό το κεφάλι της, σαν από ευγνωμοσύνη.

170) Ό ρνιθοπ όδαρο
Όρνιθοπόδαρο εφαγε.

Γ.ιά τό φλύαρο, τό φαφλατά, που ακράτητα μιλά κι ακούραστα.

171) Οϋγια  (βλέπε γοΰγια).

Π

172) Π ααίνω
Τον. πάει χαρνχάλ’ .

Φοβήθηκε, δείλιασε πολύ.
Χαρντάλ’= τ ο  συνάπι, που καίει και τό βάζουν για κατάπλασμα στο 

κορμί ή στο μούστο για νά καίει.

173) Παιδί
Μικρά παιδιά, μικρές πίκρες.
Μεγάλα παιδιά, μεγάλες πίκρες.

Οι φροντίδες πού έχουν οΐ γονείς, όχι μόνο δέ παύουν, μά καί αύ- 
ξαίνουν μέ την ηλικία.

Τά πολλά παιδιά ενε φτώχεια.

"Οποιος έχει πολλά παιδιά δυσκολεύεται νά τά θρέψει, νά τά ντύσει, 
νά τά μεγαλώσει.

Π'ε τό παιδί παγίδα μη στήν'ς" η πιάνεται στην παγίδα, η σε κλεφ' την 
παγίδα. Και στο ταξίό’ μαζί τ μην πιάνεσαι. Σά σπάσ' τάμάξ’ ντον κλαίει, 
σά σπάσ" το δικό σ' γελά.

Τά παιδιά εινε οΐ χειρότεροι διάβολοι. Ό  ίδιος ό διάβολος τά ωνό- 
μασε «διαολάκηδες». «Οΐ τρέλλες των παιδιών στο κεφάλι των γερόντων». 
Λένε και στην Κεφαλλωνιά. «Παιδιά, σκατά και σύγνεφα, τά τρία δμοια».

Τό β' μέρος τής παροιμίας είναι τουρκικό. Στη Γκιουμουλτζίνα «Τσο- 
τζούηλεν γιολά τσίκμα. Άραμπαγί κιριλίρσα άγλάρ, άραμπάν κιριλίρσα, 
νκιουλέρ».

174) Παλάμη
’Εν τη παλάμη καί οντω βοήσωμεν.

Γιά κείνους που πριν πάρουν απάνω τους μιά δουλειά πρώτα ζη­
τούν την αμοιβή.

{Π. Π· παλάμη 1).

175) Π αίζω
'Άλλος παίζ’ τό νταονλ5 κιάλλος μαζεν' πάρσα
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"Αλλος κοπιάζει κιάλλος καρπώνεται τά κέρδη. Γιά κείνους πού άκοπα 
καλοπερνούν σε βάρος των άλλων.

Πάρσα —  φιλοδώρημα.

176) Π αίρνω
Πέ τη σειρά σ= μεγαλύτερο μην πάρ'ς.

3Από την κοινωνικιά σου θέση μή ζητάς πιο μεγάλα.
Πήρε ή κάτα τον ποτκό νά τον μάθει γράμματα, 
τον εμαθε τον ξέμαθε, στόχσε και τον έφαγε.

Για κείνους πού με την πολλή τους φροντίδα πλιότερο βλάφτουν παρά
ωφελούν τον άλλον. . ..

— ’Ελάτε νά πάρτε παλαμίδες.
— Κρίμα. στάλογο.

Γ ιά κείνους πού επιχειρούν δουλειές άνάζιες γιά τον κόπο και την 
αγωνία νά τις φέρουν στο τέλος. Οι δουλιές πολλές φορές φέρνουν απο­
τελέσματα μηδαμινά, μδλο πού οι κόττοι είναι πολλοί*

Πάρε μ όταν με βρής, νά μέχς  σά με χρειαστής.

Νά είσαι προβλεπτικός καί νά μή άφίνεις την περίσταση νά χάνεται.
Πήρε τον κατήφορο

Πάει αυτός. "Αρχισε νά καταστρέφεται ακράτητα, δπως κανείς δέν 
κρατιέται στον κατήφορο.

177) Παρας
Με τον παρά μ γ . . . και την κνρά μ\

Γ ιά τούς ανεξάρτητους, πού δέν έχουν ανάγκη, καί κάνουν την δου­
λειά τους δπως αυτοί θέλουν χωρίς άνακατώματα άλλων.

" Οποιοννα δεις πε τά μουστάκια μή σε φαίν ται πατέρας.

Ό  καθένας δέν είναι εύδιάθετος νά φροντίζει γιά σένα, δπως ό κα­
θένας πού έχει μουστάκια δέν είναι πατέρας. Τά εξωτερικά' σημάδια δέν 
είναι πάντοτε καλός γνώμονας νά κρίνει κανένας τούς άλλους.

178) Πατώ
Πάτσες στην πήττα.

Δηλ. έφτασες πάνω στο φάγωμα τής πήττας πού . . .  φαγώθηκε. ’Από 
φιλάργυρο δέν πέρνεις τίποτε, ούτε ό καθένας δέχεται μεύχαρίστηση νά 
σου φανεί χρήσιμος.

Τά λέγω την πεθερά νά τ* ακούει ή ννφ\
179) Πεθερά
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Δέ λέγω απ’ ευθείας δ,η θέλω νά πώ σέ'ναν, μά τό λέγω γενικά ή απο­
τείνομαι σάλλον για νά τάκούσει αυτός πού μ’ένδιαφέρει. "Οταν μοΰ λεί­
πει χό θάρρος ή ή θέληση νά προσβάλω έναν.

177) Περνώ
Π'ε κείθε μλτιλέ πέρνα.

Πάει καί πιο πέρα, ό'χι μόνο κάνω μιά δουλειά, μά καί την περνώ 
καί πιό παρέκει απ’ δσο πρέπει. Κείνοι πού έχουν αυτοπεποίθηση.

17Η) Πέρναι
Κάθε πέρα' και καλύτερα.

"Οταν μιά δουλειά πάει πίσω άντίς νά προκόβει.

179) Πέταλο
ΓΙνρε το πέταλο, πέμνε τάλογο.

Γιά κείνους πού για τά μικρά, γιά τά τιποτένια, χάνουν τά μεγάλα.
Τίναξε τά πέταλα.

Πάει άπόθανε.
(Π· Π. πέταλο 2.)

1 80) Πετεινός
Κεϊ που λαλούν πολλοί πετνο'ι αργεί νά ξημερώσ\

"Οπου άνακατεΰουνται πολλοί, πάντα αργεί τό τέλος.

181) Πέτρα
*Ερριξε πέτρα πιο' ντον.

Γιά κείνον πού έφυγε καί δέ ξαναφάνηκε άλλη μιά. Τή φράση τή 
λέμε καί ρωτώντας: — έρριξες πέτρα καί δεν έρκεσαι;

Π'ε μιά πέτρα ντουθάρ ’ δέ γίνται.

Με τιποτένια πράματα δέ γίνεται δουλειά, ούτε μέ μικρούς κόπους 
πετυχαίνεις τά μεγάλα.

182) Πέφτω
’Έπεο' οξω.

’Έχασε, ζημίωσε (στούς υπολογισμούς ή στο εμπόριο).

18ο) Π ηγαίνω
Και στην Πόλ' πήγε τό κατρανοκον μαρο, 

μά πάλ' κατρανοκον μαρο γύρ’οε
Γιά τούς αδιόρθωτους καί απολίτιστους, πού δέν τούς αλλάζουν ούτε 

τά χρόνια, ούτε ή ξενιτειά, ούτε (3 πολιτισμός άλλων τόπων,

184) Πιάνω
’Έπιασε τη χήνα.

ΘΡΑΚΙΚΑ A 12
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Βρήκε τον άνθρωπο πού εκμεταλλεύεται.
«Ηνρε χήνα και μαδά» λένε στη Βάρνα.

(Π. Π. χήνα).

185) Π ιστεύω
Ά  σε πιστέψω σά Θά διώ τ αφτί μ\

Δεν έχω πίστη σέναν. Τόση είναι ή πίστη μου στα όσα λέγει, όση 
και ή πιθανότης νά δώ τάφτί μου.

Μή πιστεύγεσαι το φίλο σ’ , γιατ'ι θά σέ. γεμίσ το τομάρ' σου άχερα.

Για τούς εύπιστους, πού δε ξαίρουν ότι και οί φίλοι μπορεί νά τού 
κάνουν τό πιο μεγάλο κακό.

186) Πήττα
Αν το δεν έν μόν ’ πέσε πήττα νά σέ φάγω.

Δίχως κόπο μην περιμένεις τίποτε καλό.

187) Ποδάρια
Τοβαλε στά ποδάρια.

’Έφυγε, τόσκασε από δειλία και φόβο.

1 88) Πολυτεχνίτης
Πολυτεχνίτες κέρμοσπιτίτς.

Ό  άνηπρόκοπος άνθρωπος, πού καταπιάνεται χίλιες δουλιές δίχως 
καμιά προκοπή.

189) Ποτάμι
Πέ το σιγανό ποτάμι νά φοβάσαι.

Γιά τούς ανθρώπους πού υποκρίνονται τον φιλήσυχο καί τον ταπεινό, 
καί σέ άπατυύν στην κρίση σου, Χωρίς νά σέ βάζουν την ανησυχία καί 
την υποψία, σέ κάνουν αθόρυβα τό κακό.

190) Πουλώ

Πού λ'σε τάμπέλ'ντον κεκανε πόρτες γιά νά περνά δ ληνός.

Γιά τό μεγαλομανή κι ανόητο, πού γιά επίδειξη καταξοδεΰεται καί 
καταντά καταγέλαστος καί άπορος.

191) Προβιά
Προβιά στά δώδεκα.

Δηλ. παντού ακριβά, παντού χαμένα όπου κιάν πας καί κινηθής. 
Προβιά —  τομάρι προβατίσιο.

192) Προκόβω
cΌποιος εχ τή βρακοζούνα τ σφιχτά, προκόβ\
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"Οποιος δηλ. κάνει οικονομίες στη ζωή του, αυτός πάει μπροστά. 
Βρακοζοννα=ζώνϊ] βρακιού.

193) Προκοπή
CH  προκοπή πε τάφτιά τ' τρέχ\

Για τον ανάξιο κι άνηπρόκοπο άνθρωπο.

194) Προσκυνώ
Προσκύνα το διάβολο ώς που νά περάσ'ς τό γεφνρ'.

Κάνε υπομονή, ύποχώρει στον οχτρό σου, δηλ. στις δυσκολίες ώς που 
νά νικήσεις. Ή  νίκη είναι τό πέρασμα του γεφυριού.

195) Πρόσωπο
Πήρε πρόσωπο γύρευ' καί άστάρ.

Για τούς αυθάδεις και αδιάκριτους, πού τη φιλία και την ευγένεια 
ζητούν νά την εκμεταλλευτούν λογιώ - λογιώ.

Λέγεται καί: τον δώκαν πρόσωπο.

(Π. Π. δίνω 54).

196) Π ρώτος
Πρώτος άς εν κιάς εν καί στα κρομμύδια.

Για τούς φιλόδοξους ανθρώπους πού αγωνίζονται για τή φιλοπρωτία 
καί σέ πολύ ταπεινά πράγματα καί άναξιόπρεπα.

Ρ
197) Ρήγαν η

Βάλτου ρήγανη.
Δηλ. είναι βρώμικο καί μπαγιάτικο. ’Έχ’ ανάγκη άπ9 αλάτι ή ρήγανη 

Μεταφορ. δέ διορθώνεται τό πράμα, πάει χάθηκε.
(Π. Π. αλάτι 3.)

198) Ρίχνω
" Οπου δε φτάν' κείνος ρίχνει τό φέσ ν ϊο υ .

Γιά τον άνθρωπό πού πολυπραγμονά και παντού ανακατώνεται ανήσυχα. 
”Ερριξε φαλιμέντο.

Δηλ. χρεοκόπησε καί ακούστηκε μακρυά τό πάθημά του.

199) Ρ ω τώ  .
Ρώτα ρώτα καί πε τό μυαλό σ' πεξω μή βγαιν3 ς·.

Δηλ. νά ζητάς καί τις συμβουλές των άλλων, μά μή κάνεις άλλο άπ 
δ,τι σύ αποφασίζεις γιά σωστό.
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26f I) Σάλιο
Τρέγνα τά σάλια τ ’

Γιΰ κείνους πού ονειροπολούν καί επιθυμούν μέ λαχτάρα κάτι σέ 
σημείο να φαίνεται πώς τρέχουν τά σάλια του. Το σάλιο τρέχει από τί| με­
γάλη επιθυμία φαγητού ή πιοτού.— T l αΰτήννα τρέχνα τα σάλια τ ’ ! δηλ. 
την θέλει, γυναίκα του.

201) Σέρνω
Κατά τον καιρό σερ ν' ή Μάριο τό χορό 

Για κείνον πού ξαίρει νά εκμεταλλεύεται τις περιστάσεις συμμορφώ­
νοντας τό χαρακτήρα του κατά την ανάγκη.

202) Σιγανός
Πε τό σιγανό ποτάμ νά φοβάσαι.

Γιά τον ύπουλο και απατηλό χαραχτήρα.

203) Σίδερο
Τό σίδερο δσυ ένε ζεστό δέρνεται.

Ό  μικρός από μικρός διδάχνεται καί παιδαγωγιέται.
(Π. II. σίδερο 7 )

204) Σκατό
Αυτός μοιάζ’ τή λωγον τό σκατό. Σάν τό ταάσ ς δε λερών1 ς,

σάν τό. μνριστής δέ βρωμά. -
Γιά κείνον πού εινε όλότελα ακίνδυνος κι άβλαβης καί ή συντροφιά 

του μήτε σέ βρωμίζει, μήτε σέ πειράζει.

205) Σκοτώνω
Γά> δε σκότωσα τό μπαμπάμ\

"Οταν θέλει κανείς νάρνηθή, γω.εί δέν τού αρέσει νά κάνει κάτι ή 
γιατί δέν είναι σωστό, τότε λέγει αυτή τή φράση.

206) Σκύλος
ΙΤ σκύλα σά δεν κουνήσ’ τη νονρά ντης, ό σκύλος δεν πάει κοντά. 

Κείνος πού δίνει αφορμή, αυτός φταίει. Χωρίς αφορμή κανείς δέν 
πλησιάζει τον άλλον.

r Ο σκύλος παίρνει δρόμο πε τό κον βαλάντιο μα.
Ό  άνθριοπος κατά τις περιστάσεις κουνιέται καί βιάζεται, όπως καί 

τό σκυλί τρέχει όσο τό κυνηγάς.
Κονβαλαντίζω — κυνηγώ, πάω πίσω από εναν τρέχοντας.

Κι 6 σκύλος ξεχειμωνιάζω μά ή πέτσα τ’ τό ξμίρ ■
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Για κείνους πού περνούν τις δυσκολίες μέ υπομονή, μά πού μόνο 
αύτο'ι τό ξαίρουν πόσο τούς κουράζει

207) Σκυλίσιο
Καλό τυρί σε σκυλίσιο τυμάρ\

Για ανθρώπους ικανούς και χρήσιμους μά κακούς χαραχτήρες καί 
ανήθικο lie.

Τό σκυλί που γαυγίζ' δε δαγκάν\

Για κείνους πού είναι φωνακλάδες. Αυτοί ξεθυμαίνουν μέ τις φωνές 
καί παύει ό θυμός τους καί ή οργή τους χωρίς νά κάνουν κακό.

208) Σπέρνω
— "Ωρα καλ.η ί'ιάνν.
— Κουκιά σπέρνω.

Γιά κείνους πού δεν έχουν αντίληψη καί νομίζουν άλλ5 άντ’ άλλων.
;Π. Π. σπέρνω 17)

Κεϊ που δε σε σπέρνουν μη φντρών'ς 
Μην ανακατώνεσαι παντού. Γ ιά κείνους πού νομίζουν δτι παντού 

μπορεί νά χώσουν τη μούρη τους.
ίΠ. Π. σπέρνω 6)

200). Στόμα
Δεν έν σακκί νά δέσ’ς τό στόμα τ .

Τά στόματα τού κόσμου δεν μπορεί κανένας νά τά μποδίσει νά μι­
λάν, δπως θά μπορούσε κανείς νά δέσει τού σακκιοΰ τό στόμα, νά μή χυθή 
αυτό πού έχει μέσα του.

Τό στόμρ τ’ σά ρόδάν' πάει.
Των φλύαρων ηά στόματα παντοτεινά μιλούν και θορυβούν δπως 

τό ροδάνι, δταν μαζεύει την κλωστή γρήγορα.

210) Σύρω.
Τί σνρτα-φέρτα έν αυτά ;

Τί γυρολογάς δηλ. άσκοπα καί μάταια;

Τ
211) Ταιριάζω

Δνό τσιπλάκηδες ατό χαμάμ ταιριάζνα.
Γ ιά τούς φτωχούς πού συλλογίζονται νά παντρευτούν καί νάνοίξουν 

σπίτι. Ή  φτώχεια καί ή γδύμνια δεν είναι καλά συστατικά τού γάμου. 
Τσιπλάκηδες λ. τ. οι γυμνοί.
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212) Ταμπονράς
'Η  κοιλιά μ τιαίζ" τα.ματονρά.

Είμαι νηστικός και γουργουρίζ’ ή κοιλιά μ°.

213) Τεμπέλης
Πρόσταξ' τον τεμπέλ νά δονλέψ\ για νά μάθ'ς τρόπ*.

Ό  τεμπέλης δέ δέχεται συμβουλές καί προσταγές για δουλειά. Την 
ώρα που τον προστάζεις, τότε φανερώνει τους τρόπους του.

° Αλλον λένε: — °Οποίος έχει γιο τεμπέλη προφήτη δε χρειάζεται.
— Τον τεμπέλη τδ μαχαίρι δλη μέρα ακονισμένο.
— cO βεός τον τεμπέλη, τον φνλάει χάοκο ψωμί.
— Τον τεμπέλη τάλογο το τρώει ό λύκος.

(Π. Π. τεμπέλης).

214) Τούρκος
Πέ τον Τούρκο φάγε πιέ, καί τον κώλο ο1 φύλαγε.

Ό  Τούρκος στις σχέσεις του ε|ναι άπιστος καί προ παντός στο ηθικό 
μέρος. Πρέπει νά περιποιούμαστε τους αντίπαλους μας, μά καί νά φυ­
λαγόμαστε.

(Π. Π. τοϋρκος 20).
cO Τούρκος πέ τάμάξ' πιάν τδ λαγό.

Οι καλές δουλειές γίνονται με την ήσυχία καί την υπομονή. Αυτό 
είναι χαρακτηριστικό τής φυλής των τοΰρκων, που πιτυχαίνουν δλα ΰπο- 
μένόντας καί σιγά - σιγά. ' ,

215) Τραβώ
Τραβάτε μ " κι ας κλαίγω.

Γιά κείνους που δσο τούς παρακαλοΰν, τόσο άλλο δείχνουν πως δέν 
δέχονται, ενώ στο βάθος βιάζονται μή τούς πρόλαβε· άλλος.

Γώ τδν τραβώ οτδ χαλί κι ανιδς πάει στδ τσαλί.
Γιά κείνον πού ενώ τον καθοδηγούν στο καλό, αυτός παραστρατεί 

στο κακό ανόητα καί πεισματικά, ό αδιόρθωτος.
Τράβα τον τη ακούτα τ’ “

Ύπενθύμιζέ του κάθε λίγο τραβώντας την άκρα τού ρούχου του. 
Σκούτα— τ\ άκρα τού ρούχου.

" Ο,τι τραβούν αύτανά τά πόδια, τδ τραβούν παντονά τδ κεφάλλ 
Ό  άνθρωπος υποφέρει από την κακοκεφαλιά του.

216) Τρελλός
cO τρελλδς ό νοικοκύρης πέ τδν κόσμο πιδ καλά ξαίρ' τή δουλειά τ .
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Τά εσωτερικά του ο καθένας τα ξεΰρει καλύτερα. Κι δ τρελλός ακόμα 
ο νοικοκύρης, ξεΰρει τή δουλειά του καλύτερα από τούς άλλους.

217) Τρέχει
Δέ σε τρέχ εσένα

Ή  τύχη δέ σέ βοηθεΐ.
(Π. Π. τρέχω 21)

Κείνο σά δε σέ τρέχ3 τί πολεμάς;
Μή ματαιοπονάς άντικρν στην τΰχη σου.

Τον τρέχ' ή λίγδα πέ τό γιακά τ ’
Για τον άκάθαρτο και βρωμερό καί τεμπέλη άνθρωπο, που του τρέχει 

ή λίγδα.

218) Τρίχα
Τρίχα ελειφε.

Λίγο ακόμα και νά..
Σέ μεγάλους κίνδυνους πού μόλις κανένας σώζεται.

219) Τρύγος
τρύγος, θέρος, πέλεμος.
Μανίτσα, γιατρός, παπάς,

Είναι τά τρία σπουδαία κι'απαραίτητα στον κόσμο πράγματα. 
Μανίτσα — μαμή.

220) Τρύπα
°'Εκανε μια τρύπα στο νερό.

Κόπιασε μάταια κι ά'σκοπα.

221) Τρώγω
’Έφαγε φασούλια.

'Έμεινε έγγυα καί φούσκωσε, δπως κάνεις από τά φασόλια.
(Π. Π. τρώγω 74).

— Τρως φίλε λάχανο ;
—·Έμ3 ρωτάς;

Για κείνους πού τίποτε δέν <3ρν*ή)νται απ’ δσα τούς προσφέρου\ται.
*Έφαγε ή σύβρασ1 τό φασοΰλ’

Δηλ. δ λογαριασμός πέρασε τά υπολογισμένα και τά έσοδα δεν ισο­
φαρίζουν τά έξοδα.

’Έφαγε τό βώδ’ κάι πόμνε ή νονρά.
Γιά κείνον, πού δέ δείχνει προθυμία, ενώ σδλη τή διάρκεια τής δου­

λειάς φάνηκε πρόθυμος.
(Π. Π. τρώγω 66)

31 Εφαγαμ τά σίδερα
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Αηλ. αγωνιστήκαμε πολύ και δεν άφήκαμε κανένα μέσο για μια δουλειά.
Φάτε μάτια ιράρια και κοιλιά περίδρομο.

Ματαιοπονία και χάσιμο καιρού κατόπι από τις γυναίκες.
Τρώγοννται σάν τά σκυλιά.

Για κείνους πού διαρκώς μαλώνουν κα'ι έχουν προστριβές.
Και μεΐς άχερα δεν τρώμ.

Δεν είμαστε ζώα, δηλ. κουτοί κι' αμίλητοι.
νΕφαγε την παπάρα.

"Οπως λέμε την χιλόπηττα, διώχτηκε.
* 0  παλιόγατος τρώγ' τά τρυφερά ποτκόπλα.

Οί γέροι ευχαριστούνται στις σχέσεις με μικρούς. Είναι καλομαθημέ­
νοι, θέλουν άνεση καί. καλοπέραση.

Ιίε ιόν ΓΟβριγιο φάιγε πιε, μά μήΐ’ κοιμάσαι.
"Ομοια καί με τον Τούρκο. Στις σχέσεις σου νά είσαι προφυλακτικός.

222) Τσαλιά
CH  αυλή πε τά τσαλιά κ3 η θύρα τσιμσιρένια.

Για κείνους πού επιδιώκουν τά ανόητα μεγαλεία, τά δυσανάλογα φερ- 
σηματα μέ την καταγωγή τους.

Τσαλί— θάμνος. Τσιμσίρ λ. τ. αειθαλές 
(Π. Π. βατσουνιά )

223) Τύχη
Τνχ μου τυχούλα μ ’ νά τδξαιρα ποϋ βρίσκεσαι;

Για τούς άνοήτους πού καρτεράν από την τύχη όλα.
Τής τνχ' ς μου τά γραμμένα.

Για κείνον πού δέχεται ενα κακό πού τού ήρθε σά γραμμένο τής 
τύχης του.

224) Τύφλα
Την τύφλα και τή σκοτίδα τ'.

Για τον απρόσεχτο καί τον άνίδεο.

225) Τυφλός
Μην άνοίγς τή τυφλόν τά μάτια.

Μην ύποβοηθής έ'ναν πού είναι ανίκανος, γιατί άμα άναλάβει μπορεί 
νά σέ ζημιώσει.

Ο τυφλ.ός κατήφορο γυρεν'.
Για έναν πού ζητά αφορμή νά παραστρατήσει καί νά πέσει ηθικά ή

υλικά.
7/ιάσ’ τον τνφλόνα καί βγάλ' τά μάτια τ .
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Δηλ. μην περιμένεις νά πάρεις από αυτόν που δεν έχει, όπως απο τον 
τυφλό τά μάτια του, που τά στερείται.

Υ
226) -°Υψος

Γιά τό ΰχρος για το βάθος.
Για τούς πολύ τολμηρούς πού περιφρονώντας τά μεγάλα εμπόδια 

ρίχνονται στη δουλεία.

Φ
227) Φαίνομαι

“Αλλο νά φαίνεσαι κι άλλο νά είσαι.
"Οσο κι άν κοπιάσει κάνεις δέ μπορεί νά βαθύνει στο εσωτερικό τού 

άλλον, νά νοιώσει τό χαρακτήρα του.
Του φάν'κε δ ουρανός σφοντύλ\

Γιά κάποια συμφορά.
(Π. Π. φαίνομαι 12.)

Τό χωριό, που φαίνται κουλαουζ' δε θεΤ.
Πράγμα ευκολονόητο δέ θέλει εξηγήσεις.
Κολαβούζ'=όάγ\"γός.

228) Φέγγω
Τον έψεξε.

Τού ήλθε ή αγαθή τύχη- πέτυχε, κέρδη σε.

229) Φείδι
Φεϊδ' που δέ δαγκάν’ μην τό πειράζ'ς.

’Άνθρωπο κακό, πού δέ σέ ενοχλεί, μή τού δίνεις αφορμή νά σέ 
βλάψει.

230) Φερετζές
" Ολα τάχ' ή Μαρίωρη μόν’’ ό φερετζές τής λείπ .

Γιά πάσχοντας ανθρώπους, πού κυνηγούν πράγματα ανώτερα από τή 
δύναμή τους.

231) Φορώ
Χίτς πιά δεν τό φορεϊ.

Λεν έχει καθόλου μυαλό.

232) ΦτΙ
'Από φτϊ σέ φτι και σέ. κανέναν.

Γιά κείνους πού σκορπούν μια πληροφορία, μδλο πού ύποσχέθηκαν 
νά μή τό πουν σέ κανέναν. Τήν λένε καί:

Σαράντα και στο φτι.



Δηλ. θά to πώ στάφτί μόνο σέ σαράντα.

23ο) Φυσικό
Τό φυσικό δε γάν'ται μάλιστα και πλουθαίν".

"Ο,τι κανείς κληρονομά από τους γονείς του, έξεις, πάθη, συνήθειες' 
δέ χάνονται εύκολα καί μάλιστα πληθαίνουν.

234) Φυσώ
Τον φυσάει.

Είναι πλούσιος. Για όσους δέ μπορούν νά κρυφτούν πώς είναι 
πλούσιοι.

23δ) Φ ωνάζω  .
Κείνος που πονεϊ, γαϊδουρινά φωνάζά.

Μόνον εκείνος πού έχει τον πόνο κλαίει και φωνάζει. Οι ά'λλοι περ­
νάν αδιάφοροι.

236) Φωτιά
Τη φωτιά πε xh μασιά την πιάν'να.

Τον κίνδυνο δεν τον άντικρύζει κανείς παρά μέ προφυλάξεις, γι’ αύτό 
δεν πάει κατάματα μπροστά του.

X
237) Χαβιάρι

Τον εστειλάνα, γιά πράσινο χαβιάρ\
Τον άπάτησαν. Γιά τον αδύνατο.
(Π. Π. χαβιάρι 3).

238) Χαλάζι
Στην αναβροχιά καλό και τό χαλάζι 

Στην αναδουλειά καί στη στέρηση καί τό πιο ασήμαντο είναι καλό.

239) Χαμαδός
° Οπου χαμαδο'ι και τη Θεγον ή οργή.

Τούς μικρόσωμους όλοι τούς κακομεταχειρίζονται, όπως τούς χαμηλούς 
γαϊδάρους.

Χαμηλός βλ. χαμαδός.

240) Χαρά
CH  χαρά πε τή λνπ* εν άδερφές.

Τη χαρά διαδέχεται ή λύπη καί τή λύπη ή χαρά. Γιαύτό ό λαός τις 
θεωρεί αδερφές.

Είμαστε μια χαρά και τρεις τρομάρες.
Άποτύχαμε, χαθήκαμε, φράση απελπισίας κι' αποτυχίας.
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241) Χ έζω
ϊω  τον είπα πριτς νά κάν’, κι εκείνος εχεσε.

Για κείνους πού ξεπερνούν τά σύμφωνη μένα.

242) Χορτάτος
Καϊ τ α  πρόβατα σωστά κι ό λύκος χ ο ρ τ ά τ ο ς .

Για κείνον πού τά θέλει δλα δικά του
* Ο χορτάτος το νηστικό <$« τον νοννίζ’ .

Για τούς χορτασμένους, πού μένουν αδιάφοροι σ,τήν'πείνα τού άλλου 
ή τον πόνο ή τή δυστυχία.

(Π. Π. χορταομένος 16)
Κ ’ ή πήττα σωστή κι 6 σκύλος χορτάτος.

Για κείνον πού τά θέλει δλα δικά του.

243) Χρεία
Κάλιο νά ρίξς μιά πετριά στη χρείγια, παρά νά τον μιλάς.

Για τούς βρωμερούς και ανήθικους χαρακτήρες, πού είναι χειρότεροι 
κι άπό τή βρώμα τού απόπατου.

244) Χ ω ρίζω
/Ιέ ζαίρ" *ά χωρίσ\ δυο γαϊδουριών άχερα.

Ό  άνικανός και για τά πιο απλά πράγματα.

245) Χωριό
Θά γίνου μ πέ δνό χωριά.

Θά μαλώσουμε και θά χωριστούμε, άπειλή.

ψ

246) Ψέμμα
Το ψέμμα ενε της αλήθειας τό άλάτ .

Την αλήθεια, σαν τό αλάτι στο φαγί, κάποτε άκολουθά τό ψέμμα. 
Κι’ δ Χριστός σχώρεσε τό ψέμμα κάποτε.

(Π. Π. ψέμμα)
Τό ψέμμα κι αν εβγή όλόψεμμα δεν είναι.

Κάθε πράμα έχει πολλούς βαθμούς. Πάντοτε βρίσκεται τό πιο με­
γάλο, άπό κείνο πού νομίζουμε ώς-τό μεγαλύτερο.

247) Ψείρα
""Εφαγε ή ψείρα και βγήκε στο γιακά.

Γιά κείνους τούς ανθρώπους, πού ξιππάζουνται μόλις χορτάσουν και
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δουν λίγη οικονομικιά άνεση. 'Όπως ή ψείρα βγαίνει στο γιακά μόλις 
χορτάσει.

κούτρα τυχ' ΐ’ά κατεβάζ' ψείρες.
Γιά κείνον πού δικαιολογείται πώς από παρακίνηση άλλου δήθεν εκανε 

ενα σφάλμα του, ενώ φταίει

24Ό Ψειρίζονμαι

’Έβγαλε το τιονκάμσο τΊ και φειρίζται 
Λέγεται για τούς ξεδιάντροπους.

Ω
249) Ωρα

Κούφια ωρα .τού τάκονει.
Προληπτικιά φράση τού κακού.

'Όσα φέρν* ή ώρα δεν τά φέρν δ χρόνος 
IV  ανέλπιστα συμβάντα'
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